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EN - Instructions for Series 9000 Masks|

Important Information for Users

This manual is only valid in conjunction with the instruction manual for Moldex Series
7000/9000 gas and particulate filters. Failure to comply with these instructions on
how to use the product and failure to wear the respiratory protection in the polluted
area may negatively impact on the health of the user and lead to permanent damage
and life-threatening injuries.

+ This breathing apparatus does not supply oxygen (02) * Only use the product in
adequately ventilated areas,(19.5 Vol.-% oxygen) * The mask and filters must be
selected in accordance with the pollutant type and concentration (see Table 2). ¢
In the case of gases with insufficient warning properties, filters may only be used if
special usage policies are specified for this purpose. ¢ If the conditions are uncertain
or changeable, self-contained breathing apparatus must be worn. * You must exit
the working area and replace the respirator mask immediately if: - the mask is dam-
aged, - you experience difficulty in breathing, - you experience dizziness or fatigue.
- you can taste or smell hazardous substances or if you experience irritation * Read
the instruction manual before using the mask. * The product does not contain any
metallic parts that could cause ignition in potentially explosive atmospheres. ¢ If you
have any questions about how to use the product, please contact Moldex/Metric.
* You must also observe the relevant rules and regulations when using respiratory
equipment. * Under certain circumstances, persons with beards, long sideburns or
other anomalies in the area around the sealing lines may be unable to achieve a
proper sealing fit. Spectacle frames that extend under the sealing line will impede a
proper sealing fit. * The masks must not be modified in any way. « Users of the masks
and filters must be familiar with how to handle them correctly. * When not in use, the
mask and filter must be stored in an uncontaminated environment.

Caution: Do not use filter equipment in unventilated containers and confined spaces.

The Full face mask must always be checked before use. Do not use a damaged or
defective mask. Seek the immediate assistance of a supervisor.

You must check * The mask and the filters for fractures, deformations, cracks and
contamination. « Whether the head strap is torn, nicked or damaged in any other way
and whether it provides sufficient elasticity. « The inhalation and exhalation valves
as well as the sealing rings on the filter connections for contamination, deformation,
fractures and cracks. Make sure that the valves and sealing rings are fitted cor-
rectly. « The use-by-date of the filter and their correct fitting in accordance with the
instruction manual for gas and particulate filters. Fitting/removing the Full face mask
(Figures 1, 2, 3 and 4) Open the straps fully at the 4 adjustment points and hold the
head strap with one hand at the bracing with the Moldex lettering. Place the opening
of the head strap at the back of the neck and pull the mask down over your face
from above. At this point, make sure that no hairs are trapped between the sealing

lip and your face. Position the mask on your face and use one hand to press the
mask firmly against your mouth and chin. Now use your other hand to pull the neck
strap tight on one side and then repeat the procedure on the other side. To ensure
the best possible seal between mask and face, you should always tighten the neck
straps first. The head strap must lie flat on your head. To ensure that the mask fits
comfortably, adjust the head and neck strap equally. Before entering your working
area, check that the mask creates a seal around the face. To remove the mask,
first loosen the clips on the neck strap by pulling the mask away from your face.
Using suction to check the face seal (Figure 5) Place the palm of your hand over the
opening on the filter cover to seal it and breathe in slowly. If the facepiece contracts
slightly, the mask is correctly seated. If you notice an inflow of air, adjust the position
of the mask on your face or adjust the tension of the straps. Repeat this check until
a seal is achieved. Using excess pressure to check the face seal (Figure 6) Place the
palm of your hand over the exhalation valve and breathe out slowly. If no air escapes
between the facepiece and your face, a proper sealing fit is achieved. If you notice
air escaping, adjust the position of the mask on your face or adjust the tension of the
straps. Repeat this check until a seal is achieved.

Under no circumstances should you enter a hazardous area if you are unable to
achieve a proper sealing fit. Seek the assistance of a supervisor.

he maintenance intervals as set out in the national regulations must be adhered to.
he date of manufacture is shown on the inside of the face seal in the chin area.
Cleaning/Disinfection We recommend cleaning the mask after each use. If not in
use, clean the mask after 6 months at the latest. Remove the filter; clean the fa-
cepiece with warm water (max. 50°C). If necessary, use a neutral cleaning agent
and an alcohol-based disinfectant. To clean the valve membrane, remove it from the
holder. To clean the inner mask, unfasten it from the two stop points. To refit it, use
the guide rails on the lower part of the lens and the two stop points. To dismantle
the filter, refer to the instruction manual for gas and particulate filters. After having
cleaned or disinfected the mask, the face seal needs to be checked by means of
suitable leak testing equipment (Product code 9999). Before cleaning pull the pro-
tective film away from the lens Dry the mask thoroughly before putting on a new
protective film and before storing it. Storage Keep the 9000 mask sealed in a dry,
uncontaminated environment. Protect against sunlight and sources of heat (see the
"Storage" icons). The name of the wearer and a record of the filter changes can
be noted on the packaging. Caution: At low temperatures, moisture can cause the
valves to freeze up. The date of manufacture is engraved on the inside of the mask.
Calendar clocks see page 36. Exhalation Valve (Spare Part No. 9974 [b]) Fold down
the cover of the exhalation valve and check the exhalation valve and valve seat for
contamination, deformation, fractures or cracks. Replace the valve membrane when
necessary, or every 4 years at the latest. Please note date of replacement. Inhalation
Valve (Spare Part No. 9974 [a]) Check the inhalation valve on the inner mask and




on the inside of the filter connection for contamination, deformation, fractures or
cracks. If necessary, replace the valve. To replace the valve at the filter connection,
first unfasten the inner mask. When fitting the valve, make sure that it fits completely
beneath the three hooks on the mounting and that it rests evenly on the valve seat.
Inner Nose Cup (Spare Part No. 9991) One size, fits both the M- and L-size masks
9002 and 9003. Head Straps (Spare Part No. 9992) To replace the head straps, pull
each strap through the retainer until the straps release from the mask. Feed the new
straps through the retainers. When doing so, make sure that the Moldex logo is fac-
ing outwards, and not towards the head. Filter Seal (Spare Part No. 9974 [c]) Pull the
filter sealing ring from the filter connection and check it for contamination, deforma-
tion, fractures or cracks. If necessary, replace the filter sealing ring. Protective Lens
Film (Spare Part No.9993) Pull the old protective film away from the lens. Remove
the protective paper from both adhesive strips on the replacement film. Position the
protective film on the lens by aligning the recesses on the lower edge and press it
on. Spectacles Mount (Spare Part No. 9998) Fit the spectacles mount as described
in the instructions provided.

All warranties are void if the product is not stored, used, maintained and serviced
according to the instructions provided here or if the product is not used accordance
with the relevant regulations.

Overview of the various types of masks/filters and their application limits|
Full face masks in accordance with EN 136:1998 CL2

Table 1

Description/Mask Type :Size :Model
Facepiece size small 'S 9001
Facepiece size medium ‘M 19002
Facepiece size large L :9003
Table 2

Full face mask Series 9000 with... :Protection factor/Maximum Use Level

P1 Particulate Filter :4 x WEL

P2 Particulate Filter 110 x WEL

P3 Particulate Filter :40 x WEL

Class 1 Gas Filter

Class 2 Gas Filter

WEL = Workplace Exposure Limit
The filters are reusable.

Use of the filters is described in the instruction manual for gas and particulate filters
"Moldex Series 7000/9000".

:20 x WEL or 1000 ppm (whichever is lower)
20 x WEL or 5000 ppm (whichever is lower)

ICZ - Navod k pouziti pro masky Fady 9000)

Dulezité pokyny pro uzivatele]

Tento navod plati pouze v kombinaci s ndvodem k pouZiti pro plynové a ¢asticové
filtry Moldex fady 7000/9000. Nerespektovani téchto pokynu k pouZiti vyrobku a ne-
pouzivani ochrany dychaciho Ustroji v prostoru zamoreném skodlivymi latkami mize
poskodit zdravi uzivatele a zpUsobit trvalé nasledky nebo Zivot ohrozujici zranéni.

« Tento dychaci pfistroj nedodava kyslik (02) « Pristroj pouzivejte pouze v dostate¢né
vétraném prostoru, (19,5 obj. % kysliku) + Masku a filtr je tfeba zvolit podle typu a
koncentrace $kodlive latky (viz tabulka 2). * U plynii bez moZnosti véasné identifikace
se smi filtry pouzivat pouze tehdy, jsou-li k nim k dispozici zvlastni pravidla uzivani.
« V piipadé neznamych nebo promeénlivych pomérd je tfeba pouzivat izolagni pfistro-
je. * Pracovni prostor ihned opustte a ochrannou dychaci masku vymérnite, pokud:
0 je maska poskozena, o se vam ztéZzka dycha, o se dostavi zavrat nebo vyGerpani.
o citite nebezpeénou latku nebo vas drazdi « Pfi pouzivani masky dbejte pokynl k
uzivani. « Vyrobek neobsahuje zadné kovové ¢éstice, které by ve vybusné atmosfére
mohly zpUsobit vzniceni. * Pokud mate k uzivani vyrobku dotazy, obratte se na spo-
le¢nost Moldex/Metric. « Navic se pfi uzivani ochrannych dychacich pfistrojii musi
dodrzovat pfislusné predpisy a ustanoveni. « U osob s plnovousem, dlouhymi kot-
letami nebo jinymi anomaliemi nelze v mistech tésnéni za urcitych okolnosti dosah-
nout fadného tésného usazeni. Obroucky bryli v mistech utés-néni brani fadnému
tésnému usazeni. + Na maskach se nesmi provadét zadné zmény. « UZivatelé masek
a filtrd musf byt k zaji$téni spravné funkce obeznameni s jejich spravnym uzivanim. «
Masky a filtry skladujte mimo dobu jejich uzivani v prostredi bez obsahu skodlivych
latek. Pozor: S filtracnimi pfistroji se nesmi pracovat v nevétranych nadrzich a tés-
nych prostorech.

Pripravy k pouZiti plynové masky]

Plynovou masku je tfeba pred kazdym pouzitim zkontrolovat. Pokud zjistite, ze
je maska poskozend nebo nefunkéni, nepouzivejte ji. Viyhledejte ihned dozorujici
osobu.

Zkontrolujte, * zda maska a filtr nevykazuji praskliny, deformaci, trhliny a znecisténi.
+ zda neni Uchytny pasek popraskany, natrzeny nebo jinym zplsobem poskozeny,
a zda je dostatec¢né pruzny.  zda nadechovaci a vydechovaci ventily, jakoZ i tésni-
ci krouzky filtranich spojl nejsou znecisténé, deformované, popraskané, piip. zda
nemaji trhlinky. Ujistéte se, Ze jsou ventily a tésnici krouzky spravné upevnéné. *
zda datum pouzitelnosti filtrG a jejich spravné usazeni odpovida navodu k pouZiti
plynového a ¢asticového filtru. Nasazeni/sejmuti plynové masky (Obrézky 1, 2, 3 a 4)
Maximéalné pésky rozevete v 4 nastavitelnych bodech a uchopte uchycovaci pasek
za vyztuzenou Cast s napisem Moldex. Otvor pasku priloZte k zahlavi a shora si mas-
ku natahnéte na oblicej. Dbejte, aby mezi tésnicim lemem a obli¢ejem nebyly viasy.
Usadte masku na obli¢eji a pevné ji pritisknéte rukou k Ustlim a bradé. Pasek na za-
hlavi nyni druhou rukou na jedné strané pevné utahnéte a postup zopakujte na druhé



strané. Abyste dosahli co mozna nejlepsiho usazeni masky, utahujte vzdy nejdrive
pasky na zahlavi. Pasek musi k hlavé pfiléhat plochou stranou. Pro pohodiné usazeni
masky sefizujte pasky na hlavé a zahlavi rovnomérné. NeZ vstoupite na pracovisté,
provedte kontrolu tésnosti. Pfi snimani masky nejprve uvolnéte spony zahlavniho
pasku tak, ze masku odtahnete od obli¢eje. Kontrola tésnosti usazeni podtlakem
(Obrazek 5) Dlani zakryjte otvor ve viku filtraniho modulu a pomalu se nadechné-
te. Pokud se maska mirné stahne, je zajiSténo fadné usazeni. Pokud citite prostup
vzduchu, upravte usazeni masky nebo upravte napnuti paski. Kontrolu opakujte tak
dlouho, dokud nedosahnete tésného usazeni. Kontrola tésnosti usazeni pretlakem
(Obrazek 6) Zakryijte dlani vydechovaci ventil a pomalu vydechnéte. Pokud prosto-
rem mezi maskou a obli¢ejem neunika zadny vzduch, dosahli jste fadného usazeni.
Pokud citite, Ze unika vzduch, upravte usazeni masky nebo upravte napnuti paskd.
Kontrolu opakuijte tak dlouho, dokud nedosahnete tésného usazeni.

Pokud se vam nedafi docilit fadného usazeni, nevstupujte v zadném pripadé do
nebezpecného prostiedi. Vyhledejte dozoruijici osobu.

Udrzba plynové masky|
Dodrzuijte intervaly udrzby podle ndrodnich predpistl.
nitfni strané tésnici licnice.
Cisténi/dezinfekce Doporucujeme cisténi masky po kazdém pouziti. Pokud se mas-
ka nepouziva, Cistéte ji vzdy nejdéle po 6 mésicich. Demontuijte filtry, vyCistéte mas-
ku teplou vodou (max. 50 °C). Pokud je to nutné, pouzijte neutralni rozpoustédio
necistot nebo dezinfekéni prostiedek na béazi alkoholu. Pro ¢isténi membrany ventilu
ji vytahnéte z drzaku. Pro Ucely Cisténi vnitini masku uvolnéte z obou Uchytl a na-
sledné pomoci vodicich list ve spodni ¢asti prihledu a obou Gchytll opét nasadte.
Demontaz filtrd viz ndvod k pouZiti plynového a ¢asticového filtru. Po kazdém cisténi
nebo desinfekci masky je tfeba zkontrolovat jeji tésnost na vhodném testovacim
zafizeni (Kod vyrobku 9999). Pred ¢isténim stahnéte ochrannou folii ze zorniku. Pred
nalepenim nové fdlie a pred uskladnénim masku poradné vysuste. Uskladnéni Mas-
ku 9000 skladujte v uzavieném a suchém prostredi bez $kodlivych latek. Chrarite
ji pred slunecnim zarenim a vysokymi teplotami (viz piktogramy ,Skladovani®). Na
obalu miize byt uvedeno jméno uzivatele a datum vymény filtru. Pozor: PFi nizkych
teplotach maze vihkost zpdsobit zamrznuti ventilli. Datum vyroby Ize vycist na vnitf-
ni strané masky dole. Stitek s uvedenim data vyroby - viz strana 36. Viydechovaci
ventil (Nahradni dil . 9974 [b]) Vyklopte smérem dolt viko vydechovaciho ventilu a
zkontrolujte, zda nevzniklo znecisténi, deformace, praskliny a trhliny vydechovaciho
ventilu a 10zka ventilu. Pokud je to nutné, vymérite membranu ventilu - nejpozdéji
vSak vzdy po 4 letech. Poznameneijte si, prosim datum vymény. Nadechovaci ven-
til (Nahradni dil €. 9974 [a]) Zkontrolujte znecisténi, deformaci, praskliny pfipadné
trhliny nadechovaciho ventilu na vnitini masce, jakoz i na vnitini strané filtracniho
spoje. V piipadé potieby ventil vymérite. K vyméné ventilu na filtraénim spoji nejdfive
uvolnéte vnitini masku. Pfi manipulaci s ventilem dbejte, aby byl kompletné usazen
pod tfemi haky zavésu a plochou stranou pfiléhal na Itizko ventilu. Vnitini maska

(Nahradni dil ¢. 9991) Jedna velikost, pasuje a je vhodna pro obé velikosti M a L
masek 9002 a 9003. Upinaci pasky (Nahradni dil &. 9992) Pfi vyméné pask{ tyto vy-
tahnéte z uchyceni, dokud se pasky od masky neuvolni. Navléknéte nové pasky skrz
Uchyty. Pritom dbeite, aby se logo Moldex nachézelo na vnéjsi strané a nikoliv smé-
rem k hlavé. Tésneni filtru (Nahradni dil ¢. 9974 [c]) Odtahnéte tésnici krouzek filtru
od filtracniho spoje a zkontrolujte, zda neni znecistén, deformovan, nema praskliny
pFipadné trhliny. V pFl’padé potfeby tésnici krouzek filtru vymérte. Ochrannd fdlie
prihledu (Nahradni dil ¢. 9993) Sejméte starou ochrannou félii z prihledu. Z obou
Iep|<:|ch pasku nahradni folie odstrarite ochranny papir. Umistéte ochrannou félii po-
moci zafez(l na spodnim okraji na priihledu a pfitisknéte. Uchyt pro bryle (Nahradni
dil €. 9998) Pomoci dodaného navodu k pouziti nasadte Uchyt pro bryle.

Veskera zaruka zanikd, pokud nebyl vyrobek skladovan, uzivan, oSetfovan nebo
udrzovan v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu, nebo pokud nebyl uzivan
podle prislusnych ustanoveni.

Plynové masky podle EN 136:1998 CL2

Tabulka 1

Popis/typ masky :Velikost :Model
Maska, mala HS :9001
Maska, stredni ‘M :9002
Maska, velka ‘L 9003
Tabulka 2

Plynova maska fady 9000 s... :Ochranny faktor /Nasobek mezni hodnoty

QéstiCOV\'/ filtr P1 :4 x MH
Qésticov(/ filtr P2 15 x MH
Casticovy filtr P3 400 x MH

Plynovy filtr, tfida 1 {400 x MH nebo 1000 ppm
‘(plati hodnota, které je dosazeno drive)
:400 x MH nebo 5000 ppm

‘(plati hodnota, které je dosazeno dfive)

Plynovy filtr, tfida 2

MH = Mezni hodnota

Filtry |ze znovu pouzit.

Uzivani filtrd je popsano v ndvodu k pouZiti pro plynové a ¢asticové filtry ,Moldex
fady 7000 / 9000

DE - Gebrauchsanleitung fiir Vollmasken der Serie 9000
ichtige Hinweise fir den Anwende

Diese Anleitung ist nur gliltig in Verbindung mit der Gebrauchsanleitung fiir Gas- und



Partikelfilter der Moldex Serie 7000/9000. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise zur
Benutzung des Produktes und das Nichttragen des Atemschutzes im schadstoffbe-
lasteten Bereich kann die Gesundheit des Benutzers beeintrachtigen und zu blei-
benden Schéaden und lebensgefahrlichen Verletzungen fiihren.

+ Dieses Atemschutzgerét liefert keinen Sauerstoff (02) « Gerat nur in ausreichend be-
|Gfteten R&umen verwenden,(19,5 Vol.-% Sauerstoff) « Die Maske und die Filter mis-
sen nach der Art und der Konzentration des Schadstoffes ausgewahlt werden (siehe
Tabelle,2). « Bei Gasen mit ungeniigenden Warneigenschaften dirfen Filter nur dann
in Einsatz gebracht werden, wenn dafir spezielle Einsatzregeln gegeben werden.
+ Bei unbekannten oder verénderlichen Verhéltnissen missen Isoliergeréte getra-
gen werden. * Der Arbeitsraum ist sofort zu verlassen und die Atemschutzmaske zu
ersetzen, wenn: - die Maske besché&digt ist, - das Atmen schwierig wird, - Schwin-
del oder Erschépfung eintritt. - Sie Gefahrenstoffe schmecken oder riechen kon-
nen oder eine Reizung auftritt + Beachten Sie bei der Anwendung der Maske die
Gebrauchsanweisung. * Das Produkt enthélt keine Metallteile, die in explosionsfa-
higer Atmosphére zu Ziindungen filhren kdénnen. ¢ Sollten Sie Fragen zur Anwen-
dung des Produktes haben, wenden Sie sich an Moldex/Metric. * Darliber hinaus
sind bei der Verwendung von Atemschutzgerdten die einschldgigen Vorschriften
und nationalen Gesetze zu beachten (z.B. Unfallverhiitungsvorschriften der
Berufsgenossenschaften, DGUV-Regel 112-190, G26 zur Atemschutztauglichkeit,
Verordnung zur Arbeitsmedizinischen Vorsorge ArbMedVV, usw.) * Bei Personen mit
Barten, langen Koteletten oder sonstigen Anomalien im Bereich der Dichtlinien kann
unter Umstanden kein ordnungsgemaBer Dichtsitz erzielt werden. Brillenblgel unter
der Dichtlinie verhindern einen ordnungsgeméBen Dichtsitz. «+ An den Masken darf
keine Veranderung vorgenommen werden. * Den Benutzern der Masken und der
Filter muss deren funktionsgerechte Handhabung bekannt sein. * Die Maske und Fil-
ter sind bei Nichtgebrauch in nicht schadstoffbelasteter Umgebung aufzubewahren.
+ Kommen Filter in Kontakt mit Flammen oder gliihenden Metallteilchen, so besteht
die ernste Gefahr, dass die Aktivkohle sich entziindet und akut gefdhrdende Konzen-
trationen toxischer Stoffe entstehen.

Achtung: In unbeliifteten Behaltern und engen Radumen darf nicht mit Filtergeréten
gearbeitet werden.

orbereitungen zum Gebrauch der Volimaske

Die Volimaske muss vor jeder Anwendung Uberprift werden. Wenn Sie feststellen,
dass die Maske Besch'adigungen oder Defekte aufweist, verwenden Sie diese nicht.
Suchen Sie umgehend eine Aufsichtsperson auf.

Uberpriifen Sie * die Maske und die Filter auf Briiche, Verformungen, Risse und
Verschmutzung. * ob das Kopfband gerissen, eingeschnitten oder auf andere Wei-
se beschadigt ist und ob es eine ausreichende Elastizitat aufweist. * die Ein- und
Ausatemventile sowie die Dichtringe der Filteranschlisse auf Verschmutzung, Ver-
formungen, Briiche, und Risse. Versichern Sie sich, dass die Ventile und Dichtringe
richtig angebracht sind. * das Verfallsdatum der Filter sowie deren korrekten Sitz

gemé&B der Gebrauchsanleitung fir Gas- und Partikeffilter. Anlegen/Abnehmen der
Vollmaske (Bilder 1, 2, 3 und 4) Offnen Sie die Bebénderung an den 4 Justierpunk-
ten maximal und grelfen Sie das Kopfband mit einer Hand an der Verstrebung mit
dem Moldex Schriftzug. Setzen Sie die Offnung des Kopfbandes im Nacken an und
ziehen Sie sich die Maske von oben auf das Gesicht. Achten Sie jetzt darauf, dass
sich keine Haare zwischen Dichtlippe und Gesicht befinden. Positionieren Sie die
Maske auf dem Gesicht und driicken Sie die Maske mit einer Hand fest gegen Mund
und Kinn. Ziehen Sie jetzt mit der anderen Hand das Nackenband an einer Seite
fest und wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite. Um den bestmégli-
chen Sitz der Maske zu erzielen, stellen Sie immer zuerst die Nackenbander fest.
Das Kopfband muss flach am Kopf anliegen. Fir einen bequemen Sitz der Maske,
Kopf- und Nackenband gleichmaBig justieren. Nehmen Sie die Dichtsitzkontrolle vor,
bevor Sie lhren Arbeitsbereich betreten. Zum Abnehmen der Maske, zunachst die
Laschen des Nackenbandes lockern, indem Sie die Maske vom Gesicht weg zie-
hen. Dichtsitzkontrolle durch Unterdruck (Bild 5) VerschlieBen Sie die Offnung des
Filtergehdusedeckels mit der Handflache und atmen Sie langsam ein. Wenn sich der
Maskenkdrper leicht zusammenzieht, wird ein ordnungsgeméBer Sitz erzielt. Wenn
Sie ein Einstrdmen von Luft bemerken, korrigieren Sie den Sitz der Maske oder ver-
&ndern Sie die Spannung der Bénder. Wiederholen Sie die Kontrolle bis ein dichter
Sitz erzielt wird. Dichtsitzkontrolle durch Uberdruck (Bild 6) Die Handflache tber
das Ausatemventil legen und langsam ausatmen. Wenn keine Luft zwischen dem
Maskenkdrper und dem Gesicht entweicht, wird ein ordnungsgemager Sitz erzielt.
Wenn Sie ein Entweichen von Luft bemerken, korrigieren Sie den Sitz der Maske
oder verandern Sie die Spannung der Bénder. Wiederholen Sie die Kontrolle bis ein
dichter Sitz erzielt wird.

Wenn kein ordnungsgeméBer Sitz erzielt werden kann, betreten Sie auf keinen Fall
den Gefahrenbereich. Suchen Sie eine Aufsichtsperson auf.

gemaB DGUV-Regel 112-190 sind zu beachten.
Das Herstellungsdatum kann auf der Innenseite der Dichtlippe im Kinnbereich ab-
gelesen werden.

Reinigung/Desinfektion Es wird empfohlen, die Maske nach jedem Einsatz zu rei-
nigen, bei Nichtgebrauch spétestens nach 6 Monaten. Entfernen Sie die Filter, rei-
nigen Sie den Maskenkorper mit warmem Wasser (max. 50°C). Falls erforderlich,
einen neutralen Schmutzléser sowie ein alkoholisches Desinfektionsmittel ver-
wenden. Zur Reinigung der Ventilmembran kann diese aus der Halterung gezo-
gen werden. Zur Reinigung der Innenmaske, diese aus den beiden Haltepunkten
herauslésen und anschlieBend anhand der Flihrungsschienen im unteren Bereich
der Sichtscheibe sowie den beiden Haltepunkten wieder einsetzen. Zur Demonta-
ge der Filter, siehe Gebrauchsanleitung fiir Gas- und Partikelfilter. Nach jeder Rei-
nigung oder Desinfektion ist mit einer geeigneten Dichtfunktions-Prifeinheit die
Dichtigkeit der Maske zu Uberpriifen (Artikel-Nr. 9999). Vor der Aufbewahrung und



der Aufbringung der Schutzfolie die Maske gut abtrocknen. Vor der Reinigung der
Sichtscheibe ist die Schutzfolie abzuziehen. Aufbewahrung Die Maske 9000 ver-
schlossen in trockener, nicht schadstoffbelasteter Umgebung aufbewahren. Vor
Sonneneinstrahlung und Hitze schiitzen (siehe Piktogramme ,Lagerung®). Auf der
Verpackung kann der Name des Tragers sowie der Filterwechsel vermerkt werden.
Vorsicht: Bei tiefen Temperaturen kann Feuchtigkeit zum Festfrieren der Ventile fih-
ren. Das Herstelldatum ist auf der Innenseite der Maske unten eingeprégt. Datums-
uhr siehe Seite 36. Ausatemventil (Ersatzteil-Nr.9974 [b]) Klappen Sie den Deckel
des Ausatemventils nach unten und Uberprifen Sie das Ausatemventil und den
Ventilsitz auf Verschmutzung, Deformierung, Briiche oder Risse. Tauschen Sie ge-
gebenenfalls die Ventimembran aus, spéatestens jedoch nach 4 Jahren. Austausch-
datum bitte notieren. Einatemventil (Ersatzteil-Nr.9974 [a]) Uberpriifen Sie das Ei-
natemventil an der Innenmaske sowie an der Innenseite des Filteranschlusses auf
Verschmutzung, Deformierung, Briiche oder Risse. Tauschen Sie gegebenenfalls
das Ventil aus. Zum Auswechseln des Ventils am Filteranschluss, die Innenmaske
zundchst herauslésen. Beim Einsetzen des Ventils achten Sie darauf, dass dieses
vollstandig unter den drei Haken der Aufhdngung sitzt und flach auf dem Ventilsitz
aufliegt. Innenmaske (Ersatzteil-Nr.9991) passend fiir die GréBen M und L . Kann
bei Bedarf in den Masken 9002 und 9003 ersetzt werden. Kopfbebanderung (Er-
satzteil-Nr.9992) Zum Austauschen der Kopfbebanderung, die Bander jeweils durch
die Halterung ziehen bis die Bénder sich von der Maske I6sen. Die neue Bebande-
rung durch die Halterungen einflihren. Dabei darauf achten, dass das Moldex Logo
nach auBen zeigt und nicht auf dem Kopf steht. Filterdichtung (Ersatzteil-Nr.9974
[c]) Ziehen Sie den Filterdichtring vom Filteranschluss und Gberpriifen Sie diese auf
Verschmutzung, Deformierung, Briiche oder Risse. Tauschen Sie gegebenenfalls
den Filterdichtring aus. Sichtscheiben-Schutzfolie (Ersatzteil-Nr.9993) Ziehen Sie
die alte Schutzfolie von der Sichtscheibe ab. Entfernen Sie das Schutzpapier von
beiden Klebestreifen der Ersatzfolie. Positionieren Sie die Schutzfolie anhand der
Einschnitte am unteren Rand auf der Sichtscheibe und driicken Sie sie an. Brillenhal-
terung (Ersatzteil-Nr.9998) Setzen Sie die Brillenhalterung anhand der mitgelieferten
Gebrauchsanleitung ein.

Jegliche Gewahrleistung entfallt, wenn das Produkt nicht entsprechend den in die-
ser Anweisung gegebenen Vorschriften gelagert, verwendet, gepflegt und gewartet
oder nicht gemé&B den einschlagigen Bestimmungen eingesetzt wird.

Ubersicht der verschiedenen Masken-/Filtertypen und deren Einsatzgrenzen|
Vollmasken gemaB EN 136:1998 CL2
Tabelle 1

Beschreibung/Maskentyp :GroBe :Modell
Maskenkérper GréBe Klein S :9001
Maskenkérper GréBe Mittel ‘M :9002
Maskenkérper GroBe GroB L :9003

Tabelle 2
Volimaske Serie 9000 mit... :Schutzfaktor /Vielfaches des Grenzwertes
P1 Partikelfilter {4 x AGW
P2 Partikelfilter 15 x AGW
P3 Partikelfilter :400 x AGW
Klasse 1 Gasfilter :400 x AGW oder 1000ppm
:(welcher Wert zuerst erreicht wird)
Klasse 2 Gasfilter :400 x AGW oder 5000ppm
:(welcher Wert zuerst erreicht wird)

AGW = Arbeitsplatzgrenzwert

Der Mehrfachgebrauch der Filter ist nicht auf die Dauer einer Arbeitsschicht be-
grenzt.

Die Anwendung der Filter ist in der Gebrauchsanleitung fiir Gas- und Partikelfilter
,Moldex Serie 7000/9000“ beschrieben.

Fir den Atemanschluss geeignete Atemschutzfilter auswahlen.

DK - Brugsvejledning masker serie 9000;

Denne vejledning er kun gyldig sammen med brugsvejledningen til gas- og partikel-
fil-trene af Moldex serie 7000/9000. Tilsideseettelse af denne vejledning til brug af
produktet og manglende andedreetsveern i belastede omrader kan pavirke bruge-
rens helbred negativt og medfere varige mén.

+ Dette andedreetsveern leverer ikke ilt (02). «+ Apparatet ma kun anvendes i tilstraek-
keligt ventilerede rum (19,5 vol % ilt). + Maske og filter skal udvaelges i henhold til de
skadelige stoffers type og koncentration (se tabel 2). * Ved gasser med utilstraekkelig
meerkbarhed ma filtrene kun anvendes, hvis der foreligger seerlige regler til brugen.
+ Ved ukendte eller ustabile forhold skal der beeres isolerende udstyr. « Arbejdsrum-
met skal straks forlades eller andedrastsmasken udskiftes, safremt: 0 masken er be-
skadiget, o det bliver vanskeligt at treekke vejret, o der opstar svimmelhed eller ud-
mattelse, o der kan smages eller lugtes farlige stoffer eller der optraeder en irritation.
+ Folg brugsanvisningen ved brug af masken. « Produktet indeholder ingen metalde-
le, der kan medfere anteending i eksplosionsfarlige omgivelser. * Ved spergsmal til
brug af produktet kontakt Moldex/Metric * Derudover skal de relevante forskrifter og
regler til brug af &ndedreetsvaern overholdes. * Ved personer med skeeg, lange bak-
kenbarter eller andre anomalier ved teetningskanten kan der eventuelt ikke opnas en
tilstraekkelig teet lukning. Brillebgjler under teetningskanten forhindrer én korrekt test-
hed. * Der mé ikke foretages forandringer pa masken. « Maskens og filtrenes brugere
skal veere fortrolige med den korrekte h&ndtering og funktion. + Nar de ikke bruges,
skal masken og filtrene opbevares i ikke belastede omgivelser nér de ikke bruges.
Bemeerk: Der mé ikke arbejdes med filterapparater i ikke ventilerede beholdere eller



trange rum.

Helmasken skal kontrolleres hver gang inden brug. Hvis masken er beskadiget eller
defekt, mé den ikke anvendes. Kontakt straks en opsynsferende.

Kontrollér + masken og filtrene for brud, deformeringer, revner og forureninger. « om
hovedbandet er revnet, skaret eller pd anden made beskadiget eller om det er til-
streekkelig elastisk. * ind- og udandingsventilerne samt filtertilslutningens pakringe
for forurening, deformering, brud og revnet. Kontrollér at ventiler og pakringe er pla-
ceret korrekt. « filtrenes forfaldsdato og deres korrekte placering iht. Brugsvejledning
til gas- og partikelfilter. P&szstning/aftagning af helmasken (Fig. 1, 2, 3 og 4) Abn
bandene maksimalt p& de 4 justeringspunkter og tag fat i hovedbandet pa stedet
med Moldex-logoet. Seet hovedbéndets abning pa i nakken og treek masken oppefra
hen over ansiget. Serg nu for at der ikke befinder sig har mellem teetningskanten og
ansigtet. Placér masken pa ansigtet og tryk masken med en hand fast mod mund og
hage. Stram nu med den anden hand nakkebandet pé en side og gentag processen
pa den anden side. For at opna den bedst mulige teethed strammes altid nakkeban-
dene forst. Hovedbandet skal ligge fladt an ved hovedet. Justér hoved- og nakke-
bandet jeevnt for at opnd at masken sidder behageligt. Kontrollér testheden inden
arbejdsomradet betreedes. For at tage masken lasn forst nakkebéndets stropper
ved at traekke masken vaek fra ansiget. Teethedskontrol vha. vakuum (Fig. 5) Luk ab-
ningen i filterhusets 1&g med h&ndfladen og tag en langsom indanding. Treekker ma-
skelegemet sig let sammen, er masken placeret korrekt. Hvis der indstremmer luft,
ret maskens placering eller ret bandenes spaending. Gentag kontrollen indtil masken
sidder teet. Teethedskontrol vha. overtryk (Fig. 6) Leeg handfladen over udandings-
ventilen og tag en langsom udanding. Hvis der ikke undviger luft mellem maskele-
gemet og ansigtet, sidder masken korrekt. Hvis der udstremmer Iuft, ret maskens
placering eller ret bandenes spaending. Gentag kontrollen indtil masken sidder teet.

Faelife omrader m& aldrig betreedes med en maske, der ikke er sat korrekt pa. Kon-
takt en opsynsferende.

edligeholdelsesintervallerne iht. de nationale arbejdssikkerhedsforskrifter skal
overholdes. Fremstillingsdatoen stér pa indersiden af masken i kindhgjde.
Rengering/desinfektion Vi anbefaler, at du renger masken efter hver brug. Hvis den
ikke bruges, skal masken rengeres senest efter 6 maneder. Fjern filtrene, renger
maskelegemet med varmt vand (maks. 50°C) Om ngdvendigt brug et neutralt renge-
ringsmiddel og et desinfektionsmiddel pa alkoholbasis. Ventiimembranen kan traek-
kes ud af holderen for at rengere den. For at rengere den indvendige maske tages
denne ud af de to holdepunkter og den seettes efter rengeringen ind i styreskinnen
nederst ved ruden samt i de to holdepunkter. Vedrgrende afmontering af filtrene, se
brugsvejledningen til gas- og partikelfiltre. Efter at have rengjort eller desinficeret
masken, skal maskens teetning kontrolleres med passende udstyr til testning af lze-

kager (Artikelnr. 9999). Fjern beskyttelsesfilmen fra linsen, for rengering.Ter masken
godt inden ni laegger pé en ny film, og for den opbevares. Opbevaring Masken 9000
opbevares lukket i terre, ikke belastede omgivelser Beskyttes mod direkte sollys
og varme (se piktogrammer "Opbevaring”). P4 emballagen kan baererens navn og
udskiftningsdato for filteret registreres. Kalenderure se side 36. Forsigtig: Ved lave
temperaturer kan fugtigheden medfere at ventilerne fryser fast. Produktionsdato-
en er praeget ind pad maskens inderside. Udandingsventiler (Res.del nr. 9974 [b])
Vip udandingsventilens Iag ned og kontrollér udandingsventil og ventilseede for for-
urening, deformering, brud eller revner. Hvis de er ngdvendigt, s& udskift ventilen
senest hvert 4. &r. Notér venligst dato for udskiftning. Indandingsventil (Res.del nr.
9974 [a]) Kontrollér indandingsventilen pa filtertilslutningens inderside for forurening,
deformering, brud eller revner. Udskift evt. ventilen. For at udskifte ventilen ved fil-
tertilslutningen lasnes forst den indvendige maske. Serg ved isaetning af ventilen for
at den sidder helt under ophaengningens tre bgjler og ligger plant pa ventilsaedet.
Inder maske (Res.del nr. 9991) En starrelse der passer bade M og L i maskerne 9002
og 9003 Hovedstropper (Res.del nr. 9992) For at udskifte hovedbandene traekkes
bandene gennem deres holdere til de lasner sig fra masken. Fer de nye band ind
gennem holderne. Serg her for at Moldex-logoet viser udad og ikke stér p& hovedet.
Filterpakning (Res.del nr. 9974 [c]) Treek filterpakringen af filtertilslutningen og Kon-
trollér den for forurening, deformering, brud eller revner. Udskift evt. filterpakringen.
Rude-beskyttelsesfolie (Res.del nr. 9993) Traek beskyttelsesfolien af ruden. Fjern det
beskyttende papir fra begge kleebestrimler pa den nye folie. Placér beskyttelsesfoli-
en efter maerkerne pa rudens nederste kant og tryk den fast. Brilleholder (Res.del nr.
9998) Seet brilleholderen ind iht. den medfelgende brugsvejledning.

Al garanti bortfalder, séfremt produktet ikke opbevares, anvendes, plejes og
vedligeholdes iht. Forskrifterne i denne vejledning eller ikke anvendes iht. de
relevante forskrifter.

Oversigt over de forskellige maske-filtertyper og deres brugsgraensel
Helmasker iht. EN 136:1998 CL2

Tabel 1

Beskrivelse/Masketype :Sterrelse  :Model

maskelegeme storrelse lille S :9001

maskelegeme starrelse mellem ‘M :9002

maskelegeme starrelse stor L 9003

Tabel 2

Helmaske serie 9000 med...  :Beskyttelsesfaktor /Multipliceret med
:greenseveerdi

P1 Particulate Filter ‘4 x GV

P2 Particulate Filter 16 x GV

P3 Particulate Filter 1400 x GV




Class 1 Gas Filter :400 x GV eller 1000ppm
:(den veerdi, der nas forst)
1400 x GV eller 5000ppm

{(den veerdi, der nés forst)

Class 2 Gas Filter

GV = greenseveerdi

Filtrene er genanvendelige

Brugen af filtrene er beskrevet i brugsvejledningen for gas- og partikelfiltrene
"Moldex serie 7000 / 9000”.

EE - Seeria 9000 maskide kasutusjuhend

Olulised ndpunéited kasutajatele)

Kéesolev kasutusjuhend kehtib iksnes koos gaasi- ja tolmufiltri Moldex seeria
7000/9000 kasutusjuhendiga. Toote kasutusjuhiste eiramine ja hingamisteede kait-
sevahendi kandmisest loobumine tervistkahjustavate ainetega saastatud piirkonnas
voib kahjustada Teie tervist ja pohjustada jadvaid tervisekahjustusi.

+ Hingamisteede kaitsevahend ei varusta Teid hapnikuga (02) + Kasutage vahendit
Uksnes piisava ventilatsiooniga ruumides (hapnikusisaldus 19,5 mahuprotsenti) *
Mask ja filter peavad olema valitud tervistkahjustava aine sisaldusele dhus (vaada-
ke tabelit 2). + Ebapiisavate hoiatustunnustega gaaside korral voib filtreid kasutada
Uiksnes siis, kui selleks antakse spetsiaalsed kasutusjuhised. * Mitteteadaolevate voi
muutuvate tingimuste korral tuleb kanda autonoomseid hingamisaparaate. * T66ruu-
mist tuleb kohe lahkuda ja hingamisteede kaitsemask vahetada siis, kui: 0 mask on
vigastatud, o hingamine on raskendatud, o tekib peap&dritus voi vasimustunne, o
tunnete ohtliku aine maitset voi I6hna voi tekib &rritus. « Maski kasutamisel jérgige
kasutusjuhendi ndudeid. * Toode ei sisalda metalseid osi, mis voiksid plahvatusohtli-
kus keskkonnas pohjustada sittimist. * Kiisimuste tekkimisel toote kasutamise koh-
ta podrduge Moldex/Metricu poole. * Lisaks tuleb hingamisteede kaitsevahendite
kasutamisel jargida asjakohaseid eeskirju ja mééruseid. « Maski libumispiirkonnas
olevate habemete, pikkade bakenbardide voi muu ebatavalise karvastikuga isikute
korral ei pruugi teatavatel tingimustel saada nduetekohast hermeetilisust. Liibumis-
piirkonda jadvad prillide sangad takistavad nduetekohase hermeetilisuse saamist. ¢
Maskide juures ei tohi teha mingeid muudatusi. «+ Maskide ja filtrite kasutajad peavad
teadma nende nduetekohast kaitlemist. « Maske ja filtreid tuleb hoida saasteainetest
vabas keskkonnas.

Tahelepanu: filtreerivate vahenditega ei tohi td6tada ventileerimata mahutites ja kit-
sastes ruumides.

Ettevalmistust®dd tdismaski kasutamiseks

Téaismaski tuleb kontrollida enne igakordset kasutamist. Kui maski kontrollimisel ilm-
neb vigastusi voi defekte, siis ei tohi maski kasutada. P6drduge kohe jérelevalve eest
vastutava isiku poole.

Kontrollige * maskil ja filtril pragude, deformeerunud kohtade, rebendite ja maardu-
mise puudumist; « kas pearihmal ei ole rebendeid, sisseldikeid voi muid kahjustusi
ja kas rihmad on piisava elastsusega; * vélja- ja sissehingamisventiile ja filtriliitmikus
olevaid rongastihendeid maardumise, deformeerunud kohtade, pragude ja rebendite
suhtes; kas ventiilid ja rongastihendid on paigaldatud Gigesti; * kas filtrite kasutus-
tahtaeg ei ole méddunud ja kas need on vastavalt gaasi- ja tolmufiltri kasutusjuhendi
nouetele korrektselt paigaldatud. Taismaski pahepanek/aravotmine (Joonised 1, 2,
3 ja 4) Vabastage pearihm 4. reguleerimispunktis maksimaalselt ja votke pearihmast
Uhe kéega kinni Moldex-tahistusega pdikrihmast. Pange pearihm kukla taha ja tom-
make mask Ulaltpoolt ndole. Jalgige seejuures, et ndo ja maski tihendusmanseti va-
hele ei jadks juukseid. Sobitage mask n&ole ja suruge mask k&ega tihedalt vastu
suud ja Iduga. Témmake niild teise kdega kuklarihm Ghelt poolt pingule ja korra-
ke sama teisel pool. Maski véimalikult parima asendi tagamiseks tuleb alati esmalt
kuklarihmad pingule tdmmata. Pearihm peab libuma peale tihedalt. Maski mugava
asendi tagamiseks tuleb reguleerida pea- ja kuklarihma pingsus vordseks. Enne t66-
piirkonda sisenemist kontrollige, kas mask on néol hermeetiliselt. Maski aravétmi-
seks laske esmalt kuklarihm pannaldest I6dvaks, tdommates seejuures maski naolt
eemale. Hermeetilisuse kontrollimine alaréhu abil (Joonis 5) Sulgege filtrikorpuse
kaanel olev ava peopesaga ja hingake aeglaselt sisse. Kui mask tombub seejuures
veidi sissepoole, siis on tagatud nduetekohane hermeetilisus. Kui te markate dhu
sissevoolu, tuleb muuta kas maski asendit vdi rihmade pingsust. Korrake kontrolli-
mist seni, kuni mask liibub n&ole tihedalt. Hermeetilisuse kontrollimine tleréhu abil
(Joonis 6) Sulgege valjahingamisventiil peopesaga ja hingake aeglaselt vélja. Kui
seejuures ei padse 6hk maski ja ndo vahelt vélja, siis on tagatud nduetekohane her-
meetilisus. Kui te mérkate 6hu véljavoolu, tuleb muuta kas maski asendit voi rihmade
pingsust. Korrake kontrollimist seni, kuni mask liibub n&ole tihedalt.

Kui nduetekohast hermeetilisust ei ole voimalik saavutada, on ohupiirkonda sisene-
mine kategooriliselt keelatud. P66rduge jérelevalve eest vastutava isiku poole.

dismaski hooldamine]

~é'\rgige riiklikes eeskirjades toodud hooldusintervalle. Tootmise kuup&ev on margitud|

I6uaosa sisekiljel.

Puhastamine/desinfitseerimine Soovitav on puhastada maski peale iga kasutamist.
Kui maski ei kasutata, tuleks maski puhastada iga 6 kuu jérel. Eemaldage filter,
puhastage maski korpus sooja veega (max temperatuur 50°C). Vajadusel kasuta-
ge neutraalset puhastusvahendit ja alkoholipohist desinfitseerimisvahendit. Ventiili
membraani puhastamiseks voib selle oma pesast vélja votta. Sisemise maski pu-
hastamiseks votke see molemast kinnituskohast lahti ja pange see parast vaateakna
alumises osas olevate juhikutesse tagasi ja kinnitage uuesti mélemast kohast. Filtri
demonteerimiseks vaadake gaasi- ja tolmufiltri kasutusjuhendit. Parast puhastamist
voi desinditseerimist on soovitav kontrollida, kas mask liibub néole hasti (Artikli num-
ber 9999). Enne puhastamist eemaldage kaitsekile ndomaskilt. Korralikult kuivatage
mask enne uue kaitsekile limimise ja maski hoiulepaneku. Hoidmine Maski 9000



tuleb hoida kuivas ja saasteainetest vabas keskkonnas. Kaitsta péikesevalguse ja
kdrgemate temperatuuride moju eest (vaadake piktogrammi ,,Hoidmine“). Pakendile
voib kirjutada kandja nime ja ka filtri vahetamise kuupdeva. Ettevaatust: madalate
temperatuuride korral voib niiskus pdhjustada ventiili kinnikiilmumist. Valmistamise
kuupdev on stantsitud maski sisekljel. Kalendrit vaata Ik. 36. Valjahingamisventiil
(Varuosa nr 9974 [b]) Likake véljahingamisventiili kaas alla ja kontrollige véljahinga-
misventiili seisukorda ja ventiili pesa maérdumise, deformeerunud kohtade, pragude
vOi rebendite suhtes. Kui vajalik, vahetage klapi membraani iga 4 aasta jarel. Pa-
lun mérkige vahetamise aeg. Sissehingamisventiil (Varuosa nr 9974 [a]) Kontrollige
sisemise maski ja filtrilitmikku sisekiiljel olevat sissehingamisventiili maardumise,
deformeerunud kohtade, pragude voi rebendite suhtes. Vajatusel vahetage ventii-
li membraan. Filtrilitmikus oleva ventiili vahetamiseks tuleb kdigepealt eemaldada
sisemine mask. Ventiili paigaldamisel jélgige, et see paikneks taielikult kolme kinni-
tuskonksu all ja liibuks pessa tihedalt. Inner Nina Cup (Varuosa nr 9991) Uks suu-
rus, sobib nii M- ja L-suurus maskid 9002 ja 9003. Pearihmad (Varuosa nr 9992)
Pearihmade vahetamiseks tdmmake rihmu labi kinnituselementide seni, kuni rihmad
tulevad maski kiljest lahti. Pange uued rihmad kinnituselementidest labi. Seejuures
jélgige, et Moldexi logo oleks valjapool ja mitte imberpddratud asendis. Filtri tihend
(Varuosa nr 9974 [c]) Votke filtritihend filtrilitmikust vélja ja kontrollige tihendit maar-
dumise, deformeerunud kohtade, pragude vdi rebendite suhtes. Vajatusel vahetage
filtritihend vélja. Vaateakna kaitsekile (Varuosa nr 9993) Témmake vana kaitsekile
vaateaknalt ara. Eemaldage varukile mélemalt kleepribalt kaitsepaber. Pange kaitse-
kile vaateaknale, juhindudes seejuures vaateakna alumisel serval olevatest sisseloi-
getest ja suruge kile vastu akent. Prillide hoidik (Varuosa nr 9998) Paigaldage prillide
hoidik vastaval kaasasolevas kasutusjuhendis toodud kirjeldusele.

Igasugune garantii kaotab kehtivuse juhul, kui toote hoidmisel, kasutamisel, puhas-
tamisel voi hooldamisel on eiratud kasutusjuhendis toodud néudeid voi on selle ka-
sutamisel eiratud asjakohaseid maaruseid.

Ulevaade erinevatest maski/filtri tlilipidest ja nende kasutamispiiridest
Téismaskid vastavalt standardi EN 136:1998 CL2 nduetele
Tabel 1

Kirjeldus/Maski tiilip Suurus ‘Mudel
Maskikorpuse suurus: véike ) :9001
Maskikorpuse suurus: keskmine ‘M :9002
maskikorpuse suurus: suur ‘L 19003

Tabel 2
Seeria 9000 tdismask koos...

:Kaitsetequr /piirvadrtuse kordne

tolmufiltriga P1 (4 xPV
tolmufiltriga P2 15 x PV
tolmufiltriga P3 :400 x PV

klassi 1 gaasifiltriga :400 x PV v6i 1000 ppm

:(olenevalt sellest, kumb vaartus saavutatakse
‘enne)

:400 x PV v&i 5000 ppm

;(olen;avalt sellest, kumb vaartus saavutatakse
‘enne

PV = piirvaartus. Filtrid on korduvkasutatavad.

Filtri kasutamist on kirjeldatud gaasi- ja tolmufiltrite ,Moldex seeria 7000 / 9000*
kasutusjuhendis.

klassi 2 gaasifiltriga

ES - Instrucciones de uso para mascaras de la serie 9000

Estas instrucciones solo seran validas en combinacion con las instrucciones de
uso para filtros de proteccion contra gases y vapores y de particulas “Moldex serie
7000/9000¢. La inobservancia de estas instrucciones sobre el manejo del producto
y el hecho de no llevar puesto el equipo respirador en zonas con carga contaminan-
te puede perjudicar la salud del usuario y provocar dafios permanentes y lesiones
mortales.

« Este equipo respirador no suministra oxigeno (02) « Utilizar el aparato exclusiva-
mente en espacios ventilados, (19,5 % en volumen de oxigeno) * La mascara y los
filtros deberan seleccionarse en funcién del tipo y de la concentracion de la sustan-
cia nociva (véase la tabla 2). * Al tratarse de gases con insuficientes propiedades
de advertencia sdlo deberan utilizarse filtros si se han indicado reglas especificas
para la aplicacion. * Si se presentan condiciones desconocidas o variables deberan
llevarse equipos de de suministro de aire externo. * El lugar de trabajo debera aban-
donarse inmediatamente, y la mascara de rexhalacion debera reemplazarse, si: 0 la
mascara esta defectuosa, o se hace dificil respirar, 0 aparecen mareos o sintomas
de agotamiento. o puede saborear u oler sustancias peligrosas o si se produce una
irritacion « Observe las instrucciones de uso al utilizar la mascara. * El producto no
contiene piezas de metal que puedan provocar igniciones en atmésferas potencial-
mente explosivas. * En caso de preguntas sobre la aplicacion del producto rogamos
dirigirse a Moldex/Metric. « Ademas, deberan observarse todas las prescripciones y
normativas pertinentes en la utilizacion de equipos respiradores. * En las personas
con barba, patillas largas, etc se reduce el ajuste facial y puede que en determina-
das circunstancias no se consiga una hermeticidad correcta. Patillas de gafas que
se encuentren debajo del borde de obturacion imposibilitaran un ajuste hermético. *
Las méscaras no deberan modificarse en forma alguna. * Los usuarios de las mas-
caras Y filtros deberan estar familiarizados con su manejo adaptado a la funcion. *
La mascara y los filtros deberan almacenarse en entornos sin carga contaminante
cuando no se utilicen. Atencion: No deberan realizarse trabajos con equipos filtra-
dores en depdsitos sin ventilacion y espacios confinados.



Preparativos para la utilizacion de la mascaral

La mascara debera comprobarse antes de cada utilizacion. No utilice la mascara
si ha detectado deterioros o defectos. Acuda de inmediato a personal cualificado.
Compruebe usted * la ausencia de roturas, deformaciones, grietas y suciedad en la
mascara y el filtro. « que las correas de sujecidn no estén rotas, cortadas o presenten
alglin otro dafio y que dispongan de suficiente elasticidad. * la ausencia de sucie-
dad, deformaciones, roturas y grietas en las valvulas de aspiracion y exhalacion
y en las juntas téricas de las monturas de fijacion del filtro. Que las valvulas y los
anillos toricos estén colocados correctamente. * la caducidad de los filtros asi como
su ajuste correcto conforme a las instrucciones de uso para filtros de mascara de
proteccion contra gases y vapores y de particulas. Ponerse/quitarse la mascara
integral facial (Figuras 1, 2, 3 y 4) Abra la correas de sujecion en los 4 puntos de
ajuste al maximo y agarre la cinta de la cabeza con una mano por el refuerzo con la
inscripcion Moldex. Coloque la abertura de la cinta de sujecion de la cabeza en la
nuca y deslice la mascara desde arriba sobre la cara. Preste atencion a que no se
encuentren pelos entre el borde de obturacion y la cara. Posicione la mascara sobre
la cara y apriete la mascara con una mano fijamente contra la boca y el mentoén.
Apriete ahora con la otra mano la cinta de sujecion de la nuca en uno de los lados y
repita el proceso en el otro lado. Para obtener el mejor ajuste posible de la mascara,
siempre debera apretar las correas de sujecion de la nuca en primer lugar. La cinta
de ajuste de la cabeza debe asentarse plenamente sobre la cabeza. Para que la
mascara se ajuste de forma comoda, deben ajustarse las correas de sujecion de
manera uniforme. Realice un control de hermeticidad antes de entrar en su zona
de trabajo. Para quitarse la méscara deberan soltarse en primer lugar las hebillas
de fijacion de la cinta de sujecion detas la nuca apartando la mascara de la cara.
Control de hermeticidad por depresién (Figura 5) Cierre la abertura de la tapa de la
carcasa del filtro con la palma de la mano y aspire lenta-mente. Si se contrae ligera-
mente el cuerpo de la mascara se habra obtenido un ajuste como es debido. Si por
lo contrario nota que entra aire debera corregir el ajuste de la mascara o modificar
la tensién de las correas de ajuste. Repita este control hasta conseguir un ajuste
hermético. Control de hermeticidad por sobrepresion (Figura 6) Colocar la paima de
la mano sobre la valvula de exhalacion y espirar lentamente. Si no hay fuga de aire
entre el cuerpo de la mascara y la cara habré obtenido un ajuste como es debido.
Si por lo contrario nota un escape de aire debera corregir el ajuste de la mascara o
modificar la tensién de las cintas de apriete. Repita este control hasta conseguir un
ajuste hermético.

Si no puede obtener un ajuste como es debido no debera entrar en ninglin caso
dentro de la zona de peligro. Acuda a personal cualificado.

Mantenimiento de la mascara facial completal
Deben observarse los intervalos de mantenimiento conforme a las disposiciones|

nacionales. La fecha de fabricacion se encuentra en el interior del sellado facial, en|

la zona de la barbilla.

Limpieza/desinfeccion Recomendamos limpiar la mascara después de usarla. Si no
esta en uso, limpiarla cada 6 meses. Retire los filtros, limpie el cuerpo de la mascara
con agua caliente (50 °C como méx.). Utilizar un detergente neutro asi como un
desinfectante a base de alcohol en caso necesario. La membrana de la vélvula
podra extraerse del soporte para limpiarla. Para limpiar la mascara interior, ésta
deberé soltarse de los dos puntos de sujecion y volver a insertarse a continuacion
con ayuda de los rieles-guia en la zona inferior de la visera. Para el desmontaje de
los filtros, véase las instrucciones de uso para filtros de méascara de proteccion
contra gases y vapores y de particulas. Después de limpiar o desinfectar la mascara,
es necesario chequear el sellado facial con el equipo adecuado para detectar
fugas (Cddigo producto 9999). Antes de limpiar debe quitarse el film protector.
Secar bien la mascara antes de ponerle otro film protector y antes de guardarla.
Almacenamiento Almacenar la mascara 9000 dentro del embalaje cerrado en un
entorno seco y sin carga contaminante. Protegerla contra la exposicion a los rayos
del sol y el calor (véase pictogramas “Almacenamiento”). Sobre el embalaje podra
hacerse constar el nombre del usuario asi como la fecha del cambio de filtro.
Cuidado: En caso de bajas temperaturas puede que la humedad provoque que se
congelen las vélvulas. La fecha de fabricacion figura en el lado inferior del interior
de la méscara. Reloj calendario en pagina 36. Valvula de exhalacion (N° de pieza de
recambio 9974 [b]) Abata la tapa de la valvula de exhalacion y realice un control de
la valvula de y del estado de la misma respecto a suciedad, deformacién, roturas o
grietas. Si es necesario, reemplazar la membrana de la vélvula, a mas tardar cada
4 anos. Anotar fecha del cambio. Valvula de aspiracion (N° de pieza de recambio
9974 [a]) Controle la valvula de aspiracién en la mascara interior y en lado interior
del acoplamiento del filtro respecto a suciedad, deformacion, roturas o grietas.
Reemplace la valvula en caso necesario. Para sustituir la valvula en el acoplamiento
del filtro debe retirarse en primer lugar la mascara interior. Al volver a colocar la
valvula debera prestar atencion a que quede alojada completamente debajo de los
tres ganchos de suspension y que quede perfectamente apoyada sobre el ajuste de
valvula. Copa nasal interna (N° de pieza de recambio 9991) Talla Unica, se ajusta a
ambas tallas la M y la L para las mascaras 9002 y 9003Correas de sujecion para la
cabeza (N° de pieza de recambio 9992) Para sustituir las correas de sujecion para la
cabeza, pasar las cintas por las sujeciones respectivas hasta que las se suelten de la
mascara. Pasar las nuevas correas de sujecion por las sujeciones. Prestar atencion
a que el logotipo Moldex mire hacia fuera. Junta de filtro (N° de pieza de recambio
9974 [c]) Separe la junta térica del filtro del acoplamiento del filtro y compruebe la
ausencia de sucie-dad, deformacion, roturas o grietas. Reemplace la junta térica
del filtro en caso necesario. Lamina protectora de visera (N° de pieza de recambio
9993) Desprenda la lamina protectora de la visera. Retire el papel protector de las
dos cintas adhesivas de la lamina de recambio. Posicione la lamina protectora sobre
la visera con ayuda de las entalladuras en el borde inferior de la visera y apriétela.
Soporte de gafas (N° de pieza de recambio 9998) Coloque el soporte de gafas



conforme a las instrucciones de uso suministradas adjuntas.

Cualquier garantia quedara suprimida en caso de que el producto no se almacene,
utilice, cuide y mantenga conforme a las instrucciones indicadas en el presente
manual o si no se utiliza conforme a las disposiciones pertinentes.

Resumen de los diferentes tipos de mascaras/filtros y sus limites de aplicacion|
Mascaras integrales faciales conforme a EN 136:1998 CL2
Tabla 1

Descripcion/tipo de mascara ‘Tamario ‘Modelo
Cuerpo de mascara tamaro pequeiio ) :9001
Cuerpo de mascara tamafo mediano ‘M :9002
Cuerpo de mascara tamano grande ‘L :9003

Tabla 2

‘Factor de proteccion/
:multiplo del valor limite

Mascara integral facial serie 9000 con...

Filtro de particulas P1 “4 x VLA
Filtro de particulas P2 16 x VLA
Filtro de particulas P3 ‘400 x VLA

Filtro de mascara de proteccion contra
gases y vapores clase 1

:400 x VLA o 1000ppm
:(el valor que se alcance antes)

Filtro de mascara de proteccién contra  :400 x VLA o 5000ppm

gases y vapores clase 2 :(el valor que se alcance antes)

VLA = valor limite ambiental. Los filtros pueden reutilizarse.
La aplicacion de los filtros esta descrita en las instrucciones de uso para filtros de
proteccidn contra gases y vapores y de particulas “Moldex serie 7000/9000“.

Fl - Kdyttoohje, 9000-sarjan naamarif]

arkeitd ohjeita kéyttajéllel

Tama kayttdohje patee ainaostaan Moldexin 7000/9000-sarjan kaasu-ja hiukkas-
suodat-timeen. Kayttoon liittyvien ohjeiden laiminlydnti tai hengityssuojaimen kayt-
tamatta jattdminen haitallisia aineita siséltavalla alueella voi olla kayttdjan terveydelle
haitallista ja johtaa pysyviin vaurioihin.

+ Tama hengityssuojain ei anna happea (02). * Kéyta laitetta vain riittdvasti tuuletetus-
sa tilassa (happea 19,5 vol %) * Suojain ja suodatin on valittava haitallisen aineen la-
jin ja pitoisuuden perusteella (ks. taulukko 2). « Kaasujen osalta, joilla varoitusominai-
suudet ovat riittdmé&ttdmaét, suodattimia voidaan kdyttéa vain silloin, jos niita varten
on omat kayttdsaantdnsa. « Tuntemattomissa tai muuttuvissa olosuhteissa on kay-
tettava eristyslaitteita. « Tyétila on jatettavé vélittdmaésti ja hengityssuojain vaihdetta-

va, jos 0 suojain on vahingoittunut, o hengittdminen on vaikeaa, o esiintyy huimausta
tai uupumista. o jos pystyt maistamaan tai haistamaan vaarallisen aineen tai esiintyy
arsytystd « Lue aina kdyttéohjeet ennen suojaimen kéyttda. « Tuote ei sisélléd metalli-
sia osia, jotka rajahdysherkissa ilmatiloissa voisivat syttya. * Jos sinulla on kysytta-
vaa tuotteen kaytdsta, ota yhteys Moldex/Metriciin. * Suojaimen kéytdssa on liséksi
huomioitava voimassa olevat maardykset ja sdddodkset. * Parta, pulisongit ja vastaa-
vat voivat aiheuttaa sen, ettei suojain suojaa kasvoja riittavan tiiviisti. Silmélasien ke-
hykset reunojen alla estavat suojainta istumasta kunnolla. « Suojaimiin ei saa tehda
muutoksia. * Kayttdjan on osattava kéyttda suojainta ja suodatinta oikealla tavalla.
+ Suojainta on suodatinta on sailytettava tilassa, jossa ei ole haitallisia aineita.
Varoitus: Suodatinlaitteilla ei saa tehda tydta tuulettamattamissa séilidissa eika ah-
taissa tiloissa.

)

Suojainta on kokeiltava aina ennen jokaista kayttokertaa. Ala kayté vahingoittunutta
tai puutteellista suojainta. Kutsu valvoja paikalle.

Tarkista: -« ettei suojaimessa ole murtumia, vaantymid, naarmuja tai likaa. ¢ ettei
nauhoissa ole repeytymid, aukkoja tai muita vaurioita ja ettd se on riittdvan jous-
tava. « sisdén- ja uloshengitysventtiilit sek& suodatinten tiivisterenkaat, ettei niissa
ole likaa, murtumia, vé&ntymia tai naarmuja. Tarkista, ettd venttiilit ja tiivisteet on
asennettu oikein. * suodattimen viimeinen kéyttdpaivdmaara seké sen oikea istuvuus
kaasu- ja hiukkassuodat-timen kéyttéohjeen mukaisesti. Tdysnaamarin paikalleen
asettaminen ja poistaminen (Kuvat 1,2,3 ja 4) Avaa nauhat kokonaan neljasté s&ato-
kohdastaan ja tartu toisella k&dell& pa&nauhan kiristi-mesté, jossa on Moldex-nimi.
Aseta padnauhan avoin puoli niskaan ja vedé naamari ylhaaltd pain kasvojen paalle.
Tarkista, ettei tiivisteen ja kasvon véliss& ole hiuksia tai karvoja. Aseta naamari kas-
voilla ja paina se toisella kadelld suuta ja poskia vasten. Veda nyt toisella kadelld
niskahihnaa toiselta puolelta kiinni ja toista menettely toiselta puolelta. Jotta naamari
istuisi mahdollisimman hyvin, kiinnitd aina ensin niskanauhat. P4&nauhan on oltava
littednd paata vasten. Saat naamarin istumaan mukavasti kun sédadat paa- ja nis-
kanauhoja saman verran. Tarkasta tiiviys ennen tyétilaan siirtymisté. Irrota naamari
16ystdmalla ensin niskanauhoja ennen kuin vedat naamarin pois kasvoilta. Tiiviys
alipaineessa (Kuva 5) Sulje suodatin kannen aukko kédella ja hengita hitaasti sisdan.
Kun suojain vetéytyy hivenen kokoon, se istuu oikein. Jos huomaat ilmaa virtaavan
sisaan, korjaa istuvuus tai muuta nauhojen kireytta. Toista tiiviyden tarkastus kunnes
suojain istuu tiiviisti. Tiiviys ylipaineessa (Kuva 6) Aseta kasi uloshengitysventtiilin
paélle ja hengité hitaasti ulos. Kun suojaimen ja kasvojen véliin ei kerry ilmaa, suojain
istuu oikein. Jos huomaat iimaa virtaavan ulos, korjaa istuvuus tai muuta nauhojen
kireytté. Toista tiiviyden tarkastus kunnes suojain istuu tiiviisti.

Ala siirry tydtilaan, jos hengityssuojain ei istu riittdvan hyvin. Kutsu valvoja paikalle.

Naamarin huoltaminen

Huomioi kansallisten maardysten mukaiset huoltovalit. Valmistuspaivd on merkitt



kasvotiivisteen sisdpuolelle leuan kohdalle.

Puhdistus/Desinfiointi Suosittelemme puhdistamaan maskin jokaisen kayton jal-
keen. Jos maskia ei kdytetd, puhdista véhintddn 6 kuukauden vélein. Poista suo-
datin, puhdista suojain lampimélla vedelld (enintdan 50°C). Voit tarvittaessa kayt-
taa neutraalia puhdistusainetta tai alkoholipitoista desinfiointiainetta. Venttiilikalvon
puhdistusta varten se voidaan irrottaa. Sisémaskin puhdista-miseksi ndméa voidaan
irrottaa molemmista kiinnityspisteistdan. Suojalasin alapuolella olevien kiskojen ja
molempien pidikkeiden avulla ne saadaan taas takaisin. Pura suodatin kaasu- ja
hiukkassuodattimen k&yttdohjeen mukaisesti. Kun olet puhdistanut tai desinfioinut
maskin, kasvotiiviste on tarkastettava sopivalla vuodontestauslaitteella (Tuotekoodi
9999). Ennen puhdistusta - poista visiirin suojakalvo. Ennen varastointia puhdista ja
kuivaa maski huolellisesti ja asenna uusi suojakalvo. Sailytys Sailyta 9000-suojainta
suljettuna kuivassa tilassa, jossa ei ole haitallisia aineita. Suojaa auringonvalolta ja
kuumuudelta (katso varastoinnin symboleja). Pakkaukseen voidaan merkitd kaytta-
j&n nimi ja suodattimen vaihtoajankohta. Huomio: Matalissa lampétiloissa venttii-
leihin voi kertyd kosteutta ja ne voivat jadtya kiinni. Valmistuspaivdys on painettu
suojaimen sisdpuolelle. Katso kalenterikellot sivulta 36. Uloshengitysventtiili (Va-
raosanro 9974 [b]) Nosta uloshengitysventtiili kansi ylos ja tarkasta venttiilin ja sen
syvennyksen likaisuus, muodon muuttuminen, murtumat tai naarmut. Vaihda vent-
tiilin kalvo tarvittaessa; kuitenkin véhintaan joka 4. vuosi. Huomaa vaihtopéiva. Si-
saanhengitysventtiili (Varaosanro 9974 [a]) Tarkasta sisdanhengitysventtiilin suodatin
litdnnan sisépuolelta, ettei se ole likaantunut, vdantynyt, murtunut tai naarmuttunut.
Vaihda tarvittaessa venttiili. Vaihda venttiili suodatinlii-tdnnasté irrottamalla sisénaa-
mari ensin. Venttiilia kéyttdessasi huomaa, ettd sen on istuttava kokonaan kolmen
hakasen alla ja littedna venttiilisyvennyksessa. Sisénaamari (Varaosanro 9991) Yksi
koko, sopii sekéd M ettéd L kokoisiin 9002 ja 9003 naamareihin. Nauhat (Varaosanro
9992) Vaihda nauhat vetamélla ne ensin pidikkeiden lapi, kunnes ne irtoavat naama-
rista. Veda uudet nauhat solkien lavitse. Tarkista, ettd Moldex-logo osoittaa ulospéin
eikd paahéan pain. Suodattimen tiiviste (Varaosanro 9974 [c]) Veda suodattimen tii-
visterengas suodatinliitdnnasta ja tarkista onko se likainen, vééntynyt, murtunut tai
naarmuuntunut. Vaihda tarvittaessa suodatintiiviste. Ikkunan suojakalvo (Varaosanro
nro 9993) Veda vanha suojakalvo pois. Poista suojapaperi uuden kalvon kummankin
kiinnitysnauhan paalté. Aseta kalvo paikalleen alareunan lovien avulla ikkunan péélle
ja paina kiinni. Silmélasipidike (Varaosanro 9998) Aseta silmélasipidike paikalleen
sen mukana toimitetun kayttéohjeen mukaisesti.

Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta ei séilytetd, kéytetd, hoideta tai huolleta kaytto-
ohjeen mukaisesti tai jos sita ei kdytetd voimassa olevien méérdysten mukaisesti.

ISuojain-/suodatin tyypit ja niiden kayttoraja-arvot
Suojaimet normi EN 136:1998 CL2
Taulukko 1

Kuvaus/Naamarityyppi :Koko Malli
Suojain, koko: Pieni S :9001
Suojain, koko: Keskikoko ‘M :9002
Suojain, koko: Suuri L :9003

Taulukko 2

9000-sarjan suojain, jossa on...
P1 Hiukkassuodatin

P2 Hiukkassuodatin

P3 Hiukkassuodatin

Luokan 1 kaasusuodatin

:Suojaustekijd/Raja-arvon ylitys

: 4x raja-arvon ylitys

:16x raja-arvon ylitys

:400x raja-arvon ylitys

:400x raja-arvon ylitys tai 1000ppm
‘(kumpi arvo ensin saavutetaan)
:400x raja-arvon ylitys tai 5000ppm

Luokan 2 kaasusuodatin

‘(kumpi arvo ensin saavutetaan)

Suodatin soveltuu toistuvaiskayttoon.
Suodattimen kéytté on kuvattu Moldexin 7000/9000-sarjan kaasu- ja hiukkassuoda-
tiimen kéyttdohjeessa.

FR - Notice d’utilisation des masques de la série 9000}

Informations importantes destinées a |'utilisateu

Cette notice doit étre obligatoirement associée au mode d'emploi des filtres anti-gaz
et a particules des séries 7000/9000 de Moldex. La non observation des instructions
d'utilisation du produit et le non-respect de I'obligation de port de cet appareil dans
les zones contaminées risquent de nuire a la santé de |'utilisateur, d'entrainer des
dommages irréversibles et des maladies graves.

+ Cet appareil respiratoire ne fournit pas d'oxygene (02) « N'utilisez I'appareil que
dans des locaux suffisamment aérés (au moins 19,5 % vol. d'oxygene) * Le masque
et les filtres doivent étre sélectionnés en fonction de la nature et de la concen-
tration du polluant (cf. le tableau 2). « En présence de gaz ne présentant pas de
propriétés repérables seuls doivent étre utilisés les filtres répondant a des regles
d'utilisation bien précises. * Lorsque les conditions d’exposition sont inconnues ou
changeantes, il faut porter des appareils respiratoires isolants. * Quittez immédiate-
ment la zone de travail et remplacez immédiatement le masque respiratoire lorsque
: = Le masque est endommagé, - La respiration devient difficile, = Une sensation
de vertige ou de fatigue se fait sentir. - Vous percevez I'odeur ou le go(t de pol-
luants ou en cas d’irritation occasionnée par ces produits. « Lisez attentivement
le mode d'emploi avant d'utiliser le masque. * Le masque est dépourvu de piéces
métalliques, ce qui évite le risque d'amorgage en atmosphéres potentiellement ex-
plosives. * Si vous avez des questions sur I'utilisation de ce produit, veuillez contac-
ter Moldex/Metric. * L"utilisation d'appareils filtrants exige le respect des disposi-
tions et régles en vigueur dans le pays d'utilisation. « Si les utilisateurs de masques



sont barbus ou portent des favoris, ou si une toute autre anomalie modifie le joint
facial, alors il est impossible d’obtenir une bonne étanchéité. Il en est de méme
avec les montures de lunettes passant sous la levre d’étanchéité du masque. « |l
est interdit de modifier les masques en aucune fagon. * Les porteurs de masques
et de filtres doivent étre familiarisés avec une utilisation correcte de ceux-ci.
+ Lors de la période de non utilisation, le masque et les filtres ne doivent pas étre
stockés en zone contaminée.

Attention : Il est interdit d'utiliser ces appareils filtrants dans des conteneurs non
ventilées et dans des zones confinées.

Le masque complet doit étre controlé avant chaque utilisation. N'utilisez pas un
masque endommagé ou défectueux. Adressez-vous immédiatement a votre supé-
rieur hiérarchique.

Vous devez contrdler : + Le masque et les filtres pour repérer les cassures, déforma-
tions, fissures ou salissures. * La tétiere pour vérifier I'absence d’amorce de rupture,
de coupure ou tout autre dommage et qu’elle présente I'élasticité requise. * Les
soupapes inspiratoires et expiratoires ainsi que les joints d'étanchéité sur les rac-
cordements de filtres pour exclure salissures, déformations, cassures et fissures.
Assurez-vous que les soupapes et les joints d'étanchéité sont correctement posi-
tionnés. « La date d'expiration des filtres et leur bonne mise en place en conformité
avec la notice d'utilisation des filtres anti-gaz et a particules. Mise en place / retrait
du masque complet (Figures 1, 2, 3 et 4) Desserrez au maximum les sangles sur les
4 points d’ajustement et tenez le harnais d'une main par la partie portant le logo
Moldex. Placer I'ouverture du harnais derriére la nugue puis ramener le masque
sur votre visage. Veillez a ne pas coincer de cheveux entre la lévre d'étanchéité et
le visage. Une fois positionné sur le visage, poussez le masque d'une main ferme
contre votre bouche et votre menton. Pour avoir la meilleure étanchéité possible,
serrez d’abord, avec votre autre main, les sangles du bas puis répétez I'opération
pour le haut. Le harnais doit étre bien plat sur la téte. Pour que le port du masque
soit confortable, ajustez les sangles du haut et du bas de maniere uniforme. Avant
de pénétrer dans la zone de travalil, contrdlez I'étanchéité au visage. Pour enlever le
masque, desserrez d'abord la tension des brides puis écartez le masque de votre vi-
sage. Contrdle de I'étanchéité par pression négative (Figure 5) Couvrez de la paume
de la main le couvercle du filtre pour I'obturer et inspirez lentement. Si la piece
faciale se comprime quelque peu, le masque est bien positionné. Si vous constatez
une fuite d'air, corrigez la position du masque sur votre visage ou ajustez la ten-
sion des brides. Répétez ce controle jusqu'a I'obtention d’une bonne étanchéité.
Contrdle de I'étanchéité par pression positive (Figure 6) Posez la paume de la main
sur la soupape expiratoire et expirez doucement. Si vous ne constatez pas de fuite
d'air entre la piece faciale et le visage, le masque est bien mis. Dans le cas contraire,
corrigez la position du masque sur votre visage ou ajustez la tension des brides.
Répétez le contrdle jusqu'a I'obtention d’une bonne étanchéité.

Si vous ne pouvez obtenir une étanchéité correcte, ne pénétrez en aucun cas dans
la zone contaminée. Adressez-vous a votre supérieur.

Entretien du masque comple]

Respectez les intervalles d'entretien prescrits par la |égislation nationale en vigueur.

La date de fabrication est indiquée a I'intérieur de la jupe du masque au niveau du

Nettoyage/désinfection Nous conseillons de nettoyer le masque aprés chaque uti-
lisation. En cas de non utilisation, nettoyez le masque, au plus tard, au bout de 6
mois. Enlevez les filtres, nettoyez la piéce faciale a I'eau chaude (50 °C max.) Si
nécessaire, utilisez un agent nettoyant neutre et un désinfectant a base d'alcool.
La membrane de la soupape doit étre enlevée de son support pour son nettoyage.
Pour nettoyer le masque intérieur, retirez-le de ses deux points de fixation. Pour
le remettre en place, utilisez les rails de guidage situés dans la partie inférieure de
I'oculaire et des deux points de fixation. Le démontage du filtre est décrit dans la no-
tice d’utilisation des filtres anti-gaz et a particules. Aprés avoir nettoyé ou désinfecté
le masque, la lévre d’étanchéité doit étre vérifiée au moyen de tests d’étanchéité
appropriés (Code produit 9999). Avant tout nettoyage, enlevez le film de protection
de I'oculaire. Séchez méticuleusement le masque avant de lui remettre un nouveau
film et de le stocker. Stockage Stockez le masque 9000 dans un emballage fermé,
dans un endroit sec et non contaminé. Protégez-le du soleil et des sources de cha-
leur (cf. le pictogramme "Stockage"). Vous pouvez noter le nom de ['utilisateur et la
date de remplacement des filtres sur I'emballage. Attention : A basses températures,
I'humidité peut entrainer une formation de gel sur les soupapes. La date de fabrica-
tion est gravée a I'intérieur du masque. Cadrans calendaires voir page 36. Soupape
expiratoire (piece de rechange n° 9974 [b]) Rabattez le couvercle de la soupape ex-
piratoire et controlez-la ainsi que son support pour éviter la présence de salissures,
déformations, cassures ou fissures.. Remplacez la soupape si nécessaire et en tout
cas, au minimum, tous les 4 ans. Notez la date de remplacement SVP. Soupape
inspiratoire (piéce de rechange n° 9974 [a]) Contrdlez les soupapes inspiratoires sur
le masque intérieur et a I'intérieur des raccords de fixation des filtres pour exclure
la présence de salissures, de déformations, de cassures ou de fissures. Remplacez
les soupapes si besoin est. Pour remplacer les soupapes des raccords de fixation
des filtres, retirez d'abord le masque intérieur. Pour les remettre en place, veillez a ce
que celles-ci se trouvent entiérement positionnées sous les trois ailettes de maintien
et a ce qu'elles reposent bien a plat sur leur support. Demi masque intérieur (piece
de rechange n°® 9991) Taille unique pour les masques complet taille M et L 9002;
9003 Harnais (piece de rechange n° 9992) Pour remplacer les sangles, enlevez-les
de leur boucle afin de les détacher du masque. Mettez les nouvelles brides dans leur
attache respective. En faisant cela, assurez-vous que le logo Moldex est dirigé vers
I'extérieur et non pas l'inverse. Etanchéité du filtre (piece de rechange n° 9974 [c])
Enlevez le joint d'étanchéité du raccord de filtre et contrdlez I'absence de salissures,
déformations ou fissures. Remplacez le joint d'étanchéité du filtre si besoin est. Film



de protection de 'oculaire (piece de rechange n° 9993) Retirez le film de protection
usagé de 'oculaire. Sur le film de remplacement, enlevez le papier protecteur des
bandes adhésives. Positionnez le film de protection en vous aidant des tétons situés
sur le bord inférieur de I'oculaire et appliquez-le en évitant les bulles. Support de
lunettes piece de rechange n° 9998) Mettez en place le support de lunettes confor-
mément aux indications du mode d'empiloi fourni.

Il'y a perte de garantie si le produit n'est pas stocké, entretenu et contrélé confor-
mément aux instructions indiquées dans ce mode d'emploi ou s'il n'est pas utilisé
conformément a la réglementation en vigueur.

Panorama des différents types de masques/filtres et limites d’utilisation
Masgues complets selon EN 136:1998 CL2
Tableau 1

Description/type de masque ‘Taille ‘Référence
Piece faciale - petite taille 'S :9001
Piece faciale - taille moyenne ‘M :9002
Piece faciale - grande taille ‘L :9003

Tableau 2
Masque complet de la série 9000 :Niveau de protection /

avec... :Limites maximales d’utilisation
Filtre & particules P1 ‘4 x VLEP

Filtre a particules P2 116 x VLEP

Filtre a particules P3 :400 x VLEP

Filtre anti-gaz de classe 1 :400 x VLEP ou 1000 ppm
‘(on prend la valeur la plus basse)
:400 x VLEP ou 5000 ppm

‘(on prend la valeur la plus basse)

VLEP = valeur limite d’exposition professionnelle. Les filtres sont réutilisables.
L'utilisation des filtres est décrite dans le mode d’emploi des filtres anti-gaz et a
particules des séries 7000 / 9000 de Moldex.

Filtre anti-gaz de classe 2

HR - Upute za maske serije 9000
'azne informacije za korisnike]

Ove upute za uporabu vrijede samo u kombinaciji s uputama za uporabu za filtre
za plin i Cestice Moldex serije 7000/9000. Nepridrzavanje ovih uputa o tome kako
koristiti proizvod i nekoriStenje zastitne oprema za disanje u zagadenom podrucju
moze negativno utjecati na zdravlje korisnika i dovesti do trajnih ostecenja i ozljeda
opasnih po zivot.

+ Ovaj aparat za disanje ne opskrbljava kisikom (02) * Proizvod koristite samo na
odgovarajuce ventiliranim mjestima (19,5 vol.-% kisika) + Maska i filtri moraju biti
odabrani u skladu s vrstom i koncentracijom oneciscujuce tvari (vidi Tablicu 2). « U
slu¢aju plinova za koje nema dovoljno informacija glede upozorenja, filtri se mogu
koristiti samo ako su za tu svrhu specificirane posebne smjernice koristenja. * Ako
su uvjeti neizvjesni ili se mogu mijenjati, morate nositi izolacioni aparat za disanje
(SCBA - self-contained breathing apparatus). * Morate izici iz radnog podrucja i od-
mah zamijeniti masku za disanje ukoliko: - je maska ostecena, - imate poteskoca s
disanjem, - osjecate vrtoglavicu ili umor, - moZete osjetiti ukus ili miris opasnih tvari
ili osjetiti iritaciju. * Prije uporabe maske proCitajte upute za uporabu. ¢ Proizvod
ne sadrzi metalne dijelove koji bi mogli izazvati paljenje u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi. * Ako imate bilo kakvih pitanja o tome kako koristiti proizvod, kontakti-
rajte Moldex/Metric.  Pri uporabi opreme za disanje takoder se morate pridrzavati
odgovarajucih pravila i propisa. * U odredenim okolnostima, osobe s bradom, du-
gim zulufima ili drugim nepravilnostima u podrucju oko brtvenih linija mozda nece
moci posti¢i odgovarajuce brtvljenje. Okviri za naocale koji se pruzaju ispod brtvene
linije ometace pravilno pri¢vr§éivanje brtve. « Maske se ne smiju na bilo koji nacin
mijenjati. « Korisnici maski i filtara moraju biti upoznati s pravilnim postupanjem s
njima. « Kada se ne koriste, maska i filtar moraju biti pohranjeni u nekontaminiranom
okruzenju.

Oprez: Ne koristite opremu za disanje u neprovjetravanim i zatvorenim prostorima.

prije uporabe maske za cijelo lice

Masku za cijelo lice uvijek morate provijeriti prije uporabe. Nemojte koristiti ostecenu
ili neispravnu masku. PotraZite trenutnu pomo¢ nadglednika.

Morate provjeriti « Da li maska i filtri imaju lomove, deformacije, pukotine ili onecisce-
nje. « Je li traka za glavu poderana, zarezana ili oste¢ena na bilo koji drugi nacin i da
li pruza dovoljnu elasti¢nost. « Da li ventili za udisanje i izdisanje, kao i brtveni prsteni
na prikljuccima filtra, imaju oneciscenje, deformacije, pukotine ili napuknuca. Provje-
rite jesu li ventili i brtveni prsteni pravilno postavljeni. *+ Rok vazenja filtara i njihovo
ispravno prijanjanje, sukladno uputama za uporabu filtara za plin i Cestice. Stavlja-
nje/uklanjanje maske za cijelo lice (Slike 1, 2, 3 i 4) Oslobodite trake u potpunosti na
4 toc¢ke za podeSavanje i jednom rukom drZite traku za glavu na dijelu s Moldexovim
natpisom. Postavite otvor trake za glavu na straznji dio vrata i povucite masku odoz-
go nanize preko lica. Pazite da pri tome nijedna dlaka ne bude zarobljena izmedu
brtvene usne i Vadeg lica. Postavite masku na lice i jednom rukom ¢&vrsto pritisnite
masku na usta i bradu. Sada drugom rukom Cvrsto povucite traku za vrat s jedne
strane, a zatim ponovite postupak s druge strane. Kako bi se osiguralo najbolje mo-
guce brtvljenje izmedu maske i lica, uvijek najprije zategnite trake za vrat. Traka za
glavu mora lezati ravno na Vasoj glavi. Kako biste osigurali da Vam maska udobno
pase, podjednako podesite traku za glavu i trake za vrat. Prije ulaska u radni prostor
provjerite da li maska brtvi oko Vaseg lica. Da biste uklonili masku, najprije otpustite
kopce na trakama za vrat tako Sto cete povuci masku s lica. Upotrijebite usisavanje




za provjeru brtvljenja oko lica (Slika 5) Stavite dlan iznad otvora na poklopcu filtra da
biste ga zatvorili i polako udahnite. Ako se dio za lice lagano steze, maska je praviino
postavljena. Ako primijetite dotok zraka, popravite polozaj maske na licu ili podesite
zategnutost traka. Ponovite ovu provjeru dok se ne postigne adekvatno brtvljenje.
Upotreba prekomjernog tlaka za provjeru brtvljenja oko lica (Slika 6) Stavite dlan
preko ventila za izdisanje i polako izdiSite. Ako izmedu Vaseg lica i dijela za lice
maske ne izlazi zrak, postignuto je pravilno prijanjanje. Ako primjetite izlazak zraka,
popravite poloZaj maske na licu ili podesite zategnutost traka. Ponovite ovu provjeru
dok se ne postigne adekvatno brtvljenje.

Ni pod kojim okolnostima ne smijete ulaziti u podru¢je opasnosti ako ne mozete
postici ispravno brtvljenje. Potrazite pomoé¢ nadglednika.

lOdrZavanje maske za cijelo lice
Potrebno je postivati intervale odrZzavanja kako je navedeno u nacionalnim

sima. Datum proizvodnje prikazan je na unutarnjoj strani brtvila za lice u podruéju

Ciscenje/dezinfekcija Preporu¢amo Cis¢enje maske nakon svake uporabe. Ako se
ne koristi, masku ocistite najkasnije nakon 6 mjeseci. Uklonite filtar; oCistite dio za
lice toplom vodom (maks. 50°C). Ako je potrebno, koristite neutralno sredstvo za
CiScenje i sredstvo za dezinfekciju na bazi alkohola. Da biste ocistili opnu venti-
la, uklonite je sa drzaca. Za CiSéenje unutarnje maske, odvojite je od dvije tocke
kacenja. Za ponovno postavljanje koristite vodilice na donjem dijelu vizira i dvije
toCke zaustavljanja. Za demontazu filtra pogledajte upute za uporabu za filtre za
plin i Gestice. Nakon $to ste ogistili ili dezinficirali masku, brtvilo za lice treba pro-
vjeriti pomoc¢u odgovarajuce opreme za ispitivanje curenja (Broj artikla 9999). Prije
CiScenja skinite zastitnu foliju s vizira. Osusite masku temeljito prije no Sto stavite
novu zastitnu foliju i prije njenog pohranjivanja SkladiStenje Masku 9000 drzite za-
tvorenom u suhom, nekontaminiranom okruzenju. Zastitite je od suncevog svjetla i
izvora topline (pogledajte ikone “Skladistenje”). Naziv nositelja i zapis o promjenama
filtra moze se zabiljeziti na pakiranju. Oprez: Na niskim temperaturama vlaga moze
uzrokovati zamrzavanje ventila. Datum proizvodnije je ugraviran na unutarnjoj strani
maske. Pogledajte stranicu 36 s kalendarskim satovima. Ventil za izdisanje (rezervni
dio br. 9974 [b]) Otklopite poklopac ventila za izdisanje i provjerite da li ventil za
izdisanje i sjediste ventila imaju oneci$¢enja, deformacije, pukotine ili napuknuéa.
Zamijenite opnu ventila kada je to potrebno ili najkasnije svake 4 godine. Molimo
zabiljezite datum zamjene. Ventil za udisanje (rezervni dio br. 9974 [a]) Provjerite da
li ventil za udisanje na unutarnjoj maski ili na unutarnjoj strani prikljucka filtra ima
oneci$¢enja, deformacije, pukotine ili napuknuca. Ako je potrebno, zamijenite ventil.
Da biste zamijenili ventil na priklju¢ku filtra, najprije oslobodite unutarnju masku.
Prilikom postavljanja ventila vodite raduna da se potpuno uklopi ispod tri kuke na
nosacu i da ravnomjerno stoji na sjedistu ventila. Unutarnji dio za nos (rezervni dio
br. 9991) Jedna veli¢ina, odgovara maskama veli¢ine M- i L- iz serija 9002 i 9003i
. Trake za glavu (rezervni dio br. 9992) Da biste zamijenili trake za glavu, povucite

svaku traku kroz zateza¢ dok se trake ne oslobode iz maske. Provucite nove trake
kroz zatezaCe. Pazite pri tome da je logo Moldex okrenut prema van, a ne prema
glavi. Brtvilo filtra (rezervni dio br. 9974 [c]) Izvucite brtveni prsten filtra iz prikljutka
filtra i provjerite da li ima oneciscenja, deformacija, pukotina ili napuknuca. Ako je
potrebno, zamijenite brtveni prsten filtra. Zastitna folija vizira (rezervni dio br. 9993)
Povucite staru zastitnu foliju s vizira. Uklonite zastitni papir s obje ljepljive trake na
zamjenskoj foliji. Postavite zastitnu foliju na vizir tako $to Cete je poravnati spram
udubljenja na donjem rubu i pritisnuti je na vizir. Nosa¢ naocala (rezervni dio br. 9998)
Postavite drza¢ za naocale kako je opisano u prilozenim uputama.

Sva jamstva prestaju vaziti ako proizvod nije bio pohranjen, koristen, odrzavan i ser-
visiran u skladu s ovdje navedenim uputama ili ako se proizvod ne koristi u skladu s
odgovarajucim propisima.

Pregled razli¢itih vrsta maskiffiltara i ograni¢enja njihove primjene
Tablica 1

Opis/Vrsta maske :Veli€ina :Model
Veli¢ina dijela za lice: mala ) :9001
Veli¢ina dijela za lice: srednja ‘M :9002
Veli¢ina dijela za lice: velika ‘L :9003

Tablica 2
Maska za cijelo lice Serije 9000 :Faktor zastite/Maksimalna razina uporabe

S...
P1 Filtar za Cestice

‘4 x WEL
P2 Filtar za Cestice 10 x WEL
P3 Filtar za Cestice 40 x WEL

Klasa 1 Filtar za plin :20 x WEL ili 1000 ppm (8to je manje od to dvoje)
Klasa 2 Filtar za plin :20 x WEL ili 5000 ppm (8to je manje od to dvoje)
WEL (Workplace Exposure Limit) = Granica izlaganja na radnom mjestu

Filtri se mogu ponovno koristiti.

Upotreba filtara opisana je u uputama za uporabu filtra za plin i ¢estice “Moldex
Serije 7000/9000”.

IS - Notkunarleibeiningar fyrir grimur Serie 9000]
Mikilveegar abendingar til notandans|

Pessar leidbeiningar gilda einungis i tengslum vid notkunarleidbeiningar fyrir gas- og
agnasiur Moldex Serie 7000/9000. Sé ekki farid eftir pessum dbendingum vardandi
notkun vorunnar og ef 6ndunarhlifar eru ekki notadar i mengada umhverfinu getur
pad spillt heilsunni og valdié varanlegum skada og lifshaettulegu likamstjoni.



+ Pessi ondunarhlif er ekki surefnisgjafi (02). « Notid teekid adeins i neegilega vel
loftraestu rymi (19,5 rimmals-% surefnis). + Grimu og siur verdur ad velja i samraemi
vid edli mengunarefnanna. (Sja toflu 2). « | lofttegundum med ofullineegjandi
vidvorunareinkenni ma adeins nota siur, ef gefnar eru sérstakar notkunarreglur
par ad lutandi. « Par sem skilyrin eru opekkt eda breytileg verdur ad kleedast
einangrunarblnadi. * Yfirgefid vinnurymid samstundis og skipti® um éndunargrimu,
ef: 0 griman er skoddud, o dndunarerfidleika verdur vart, o svimi eda preyta koma
fram. o pid finnid bragd eda lykt af eiturefnum eda ertingar verdur vart « Fylgid
notkunarleidbeiningunum pegar griman er notud. * Varan hefur ekki ad geyma neina
malmhluti sem leitt geta til ikveikju i sprengifimu andrdmslofti. « Vakni spurningar
vardandi notkun vorunnar, snuid ykkur pa til Moldex/Metric. « Auk pess skal vid
notkun éndunarhlifa fylgt fyrirmeelum og &kveedum sem um peer gilda. * Skegg,
langir bartar eda 6nnur fravik a péttisveedum geta leitt til pess ad bunadurinn falli
ekki fyllilega pétt ad andlitinu. Gleraugnaumgjardir undir péttilinunni koma i veg fyrir
neegilega péttingu. « Grimunum maé ekki breyta & nokkurn hatt. « Notendur grimanna
og sianna skulu kunna skil & réttri medferd peirra.e Grimu og siu skal geyma i
mengunarlausu umhverfi pegar peer eru ekki i notkun.

Athugid: Ekki ma vinna med siublnad i 6loftraestum geymum og préngu rymi.

Heilgrimuna skal yfirfara fyrir hverja notkun. Komi skemmdir eda gallar i ljos skal ekki
nota hana. Leitid tafarlaust til dryggisfulltria.

Adgaetié « brot, sprungur, afmyndanir og ohreinindi & grimunni og siunum. * hvort
hofudbandio sé rifid, med skurdi eda skaddad & annan hatt og hvort pad sé négu
teygjanlegt. * brot, sprungur, afmyndanir og dhreinindi & inn- og Gtdndunarventium
sem og péttihringjum siutengistykkja. Gangid Ur skugga um ad ventlum og
péttihringjum sé rétt fyrir komid. « sidasta leyfilega notkunardag sfanna sem og hvort
peer sitji rétt samkveemt notkunarleiébeiningunum fyrir gas- og agnasiur. Heilgriman
sett upp / tekin ofan (Myndir 1, 2, 3 og 4) Opnid bondin & stillingunum fjérum eins
miki® og haegt er og gripid hofudbandid med annarri hendinni um skaband med
aletruninni Moldex. Hafid op hofudbandsins vid hnakkann og dragié grimuna
ofanfra og yfir andlitid. Geetid pess nu ad engin har séu milli péttikants og andlits.
Hagraedié grimunni & andlitinu og prysti® grimunni med annarri hendinni pétt ad
munni og hoku. Spennid nd med hinni hendinni hnakkabandid fast 66rum megin og
endurtakid petta hinum megin. Til pess ad griman sitji sem best skal alltaf spenna
hnakkabondin fyrst. Hofudbandid verdur ad liggja flatt & hofdinu. Strekkid nd jafnt &
hofud- og hnakkabdndum til ad griman sitji peegilega. Framkveemid péttleikaprofid
adur en farié er inn & vinnusveedid. Til ad taka ofan grimuna, losid fyrst um enda
hnakkabandsins med pvi ad draga grimuna fra andlitinu. Péttleiki kannadur med
undirprystingi (Mynd 5) Lokid fyrir opid & loki siuhlssins med I6fanum, andid rolega
ad ykkur. Ef griman dregst litillega saman er hiin ndgu pétt. Ef vart verdur innstreymis
lofts, leidréttid pa stadsetningu grimunnar eda breyti® spennunni & béndunum.
Endurtakid pessa profun par til griman fellur pétt ad andlitinu. Péttleiki préfadur med

yfirprystingi (Mynd 6) Haldid fyrir Gtdndunarventilinn med I6fanum, andié rélega
fra ykkur. Ef ekkert loft streymir Gt milli grimu og andlits er hin ndgu pétt. Ef vart
verdur Utstreymis lofts, leidréttid pa stadsetningu grimunnar eda breytid spennunni a
bondunum. Endurtakié pessa profun par til griman fellur pétt ad andlitinu.

Ef ekki tekst ad lata grimuna falla naegilega pétt ad andlitinu, farid pa alls ekki inn a
heettusveedid. Hafid samband vié 6ryggisfulltria.

Hreinsun/Sétthreinsun Vid maelum med pvi ad griman sé hreinsud eftir hverja notkun.
Sé hin ekki i notkun, ber ad hreinsa hana & hélfs ars fresti. Meelt er med pvi ad
griman sé hreinsud eftir hverja notkun. Fjarleegid siurnar, hreinsid grimuna sjalfa med
heitu vatni (hamark 50°C). Notid hlutlaust hreinsiefni sem og alkohdlsétthreinsiefni
ef parf. Heegt er ad draga ventilhimnuna Ur festingunni til pess ad prifa hana. Til ad
hreinsa innri grimuna skal losa hana Ur badum festipunktunum og koma henni sidan
fyrir ad nyju med hjalp sporanna & nedri hluta gluggans og festipunktanna tveggja.
Losa skal um siurnar samkveemt notkunarleidbeiningum fyrir gas- og agnasiur.
Athuga skal einangrunargetu grimunnar med videigandi lekakénnunarbinadi eftir
hvert sinn sem hdn hefur verid hreinsud eda sétthreinsud (Vorukodi 9999). Fyrir
hreinsun skal fijareegja hlifdarfilmuna af skerminum. Purrkid vel af grimunni &dur en
sett er ny hlifdarfilma og grimunni er komid fyrir i geymslu. Geymsla Geymid 9000
grimuna i lokudu, purru, dmengudu umhverfi. Verjid hana gegn sdlarljési og hita (
sja skyringarmynd ,Geymsla®). Heegt er ad skra nafn notandans sem og siuskiptin
& umbudirnar. Vardd: Pegar kalt er i vedri getur raki leitt til pess ad ventlarnir frjosi.
Framlelésludagurmn er letradur & innanverda grimuna nedanvert. Dagatalsklukkur,
sja bls. 36. Uténdunarventill (Varahlutur nr. 9974 [b]) Ytid loki Utdndunarventilsins
nidur og kannid ohreinindi, afmyndanir, brot eda sprungur Uténdunarventils og
ventilfestingar.. Skiptid um ventilsiu eins og med parf, a.m.k. & fiogurra ara fresti.
Skraid vinsamlegast dagsetningu pegar skipt er. Innéndunarventill (Varahlutur nr.
9974 [a]) Kannid dhreinindi, afmyndanir, brot eda sprungur a innéndunarventlinum
& innri grimunni og & innanverdu tengistykki siunnar. Skiptid um ventil ef parf. Pegar
skipta parf um ventil & tengistykki siunnar, takid innri grimuna fyrst (r. Pegar ventillinn
er settur i skal pess geett ad hann sé algerlega undir festihbkunum premur og liggi
flatur i ventilseetinu. Innri grima (Varahlutur nr. 9991) ein steerd fyrir badar steerdir
M og L i grimum 9002 og 9003. Hofudbond (Varahlutur nr. 9992) Til ad skipta um
hofudbond, dragid bondin eftir pvi sem vid & gegnum festingarnar par til bondin
losna fra grimunni. Praedid nyju béndin gegnum festingarnar. Geetid pess pa ad
Moldex merkid snli Ut og ekki & hvolf. Siupétting (Varahlutur nr. 9974 [c]) Dragid
siupéttihringinn af siutengistykkinu og kannié ohreinindi, afmyndanir, brot eda
sprungur & peim. Skiptid um siupéttinring ef parf. Hlifdarfilma rddunnar (Varahlutur
nr. 9993) Fjarleegié gomlu hlifdarfilmuna af rGdunni. Fjarleegid hlifdarbréfid af badum
limréndum varafilmunnar. Stadsetjid hlifdarfilmuna med hjalp strikanna vié nedri
rond rddunnar og prystié henni uppad. Gleraugnafesting (Varahlutur nr. 9998) Komid



gleraugnafestingunni fyrir samkvaemt medfylgjandi notkunarleidbeiningum.

Hvers kyns abyrgdir falla dr gildi ef varan er ekki geymd, notud, henni ekki vi6 haldid
eda ekki gert vid hana samkveemt peim fyrirmaelum sem er ad finna i leidbeiningum
pessum eda hun ekki notud i samraemi vio paer akvardanir sem um hana gilda.

firlit yfir mismunandi

siutegundir og notkunarsvid peirra
Heilgrimur samkvaemt EN 136:1998 CL2

Tafla 1

|Lysing / Grimutegund :Steerd :Tegund
Grima Steerd Litil :S :9001
Grima Steerd Midlungs ‘M 19002
Grima Steerd Stor ‘L 9003
Tafla 2

Heilgrima Serie 9000 med ... :Vorn / Margfeldi vidmidunarmarka

P1 agnasiur ‘4 x VM

P2 agnasiur 16 x VM

P3 agnasiur 400 x VM

Flokkur 1 gassiur :400 x VM eda 1000ppm
:(pad gildi sem naest fyrst)
:400 x VM eda 5000ppm
:(bad gildi sem naest fyrst)
VM = Vidmidunarmork. Siurnar ma nota aftur.

Notkun sianna er lyst i notkunarleiébeiningunum fyrir gas- og agnasiur ,,Moldex Serie
7000 /9000

Flokkur 2 gassiur

IT - Maschera pieno facciale Serie 9000 - Istruzioni per 'uso

Avvertenze importanti per I'utilizzatore]

Questo manuale € valido soltanto in combinazione con le istruzioni per I'uso dei filtri
gas e dei filtri particolati Moldex Serie 7000/9000. La mancata osservanza di queste
avvertenze e il mancato impiego della maschera protettiva nell’area contaminata da
sostanze nocive puo pregiudicare la salute dell’operatore e causare danni perma-
nenti e incidenti mortali.

+ Questo respiratore non fornisce ossigeno (02). *+ Usare I'apparecchio soltanto in
locali sufficientemente ventilati (19,5 vol. % di ossigeno) + La maschera e i filtri si
devono scegliere in base alla concentrazione delle sostanze nocive (v. Tabella 2)
+ In presenza di gas con insufficienti caratteristiche per il loro avvertimento & consen-
tito usare i filtri soltanto in caso di specifiche procedure in merito. * In caso di conta-
minanti sconosciuti in presenza di condizioni variabili si deve utilizzare un respiratore
isolante. * Abbandonare immediatamente I'area contaminata e sostituire il respiratore

in caso di: o respiratore danneggiato o respirazione difficoltosa o vertigini o stanchez-
za. 0 Leggere le istruzioni per I'uso prima di utilizzare la maschera. ¢ Il prodotto non
contiene parti metalliche che possano provocare accensioni in atmosfere potenzial-
mente esplosive. * In caso di dubbi sull’'uso del prodotto rivolgersi a Moldex/Metric.
+ Inoltre nell'impiego di DPI per le vie respiratorie si devono osservare le relative
disposizioni e normative. ¢ In alcune circostanze, persone con barba o basette o
eventuali imperfezioni nella zona di tenuta del respiratore potrebbero non ottenere
la corretta tenuta. + Montature di occhiali che si estendono sotto la linea di tenuta
impediscono la corretta tenuta della maschera. + Non modificare il respiratore in
nessun modo. ¢ L'utilizzatore di maschere e filtri deve essere a conoscenza di come
maneggiarli correttamente secondo la loro funzione. + Quando non vengono utilizza-
ti, il respiratore e i filtri devono essere conservati in ambienti incontaminati.

Attenzione: non utilizzare dispositivi filtranti in cisterne o spazi confinati in generale.

Preparazione per I'uso della maschera pieno facciale]

La maschera deve sempre essere controllata prima di ogni impiego. Se si riscon-
trano danni o difetti, assolutamente non utilizzarla. Rivolgersi immediatamente al
proprio superiore o al Servizio Prevenzione e Protezione.

Occorre verificare: * Che la maschera non presenti rotture, incrinature o segni di con-
taminazione * Che la bardatura sia intatta e sufficientemente elastica * Che le valvole
di inspirazione ed espirazione, cosi come le guarnizioni di tenuta dell’aggancio dei
filtri, funzionino correttamente, non siano contaminate, deformate o rotte. Verificare
anche che il tutto sia montato correttamente. + La data di scadenza dei filtri gas ¢
Il corretto posizionamento di tutti i filtri necessari secondo quando indicato dalle
relative istruzioni per I'uso. Indossare / togliere la maschera pieno facciale (Figure 1,
2, 3 e 4) Aprire al massimo la bardatura nei 4 punti di regolazione e impugnarla all’al-
tezza del logo Moldex. Posizionare la bardatura sulla nuca e abbassare la maschera
sul viso. A questo punto accertarsi che non vi siano capelli tra il bordo di tenuta e il
viso. Posizionare la maschera sul viso e premerla con una mano contro la bocca e il
mento. Con I'altra mano, regolare i tiranti sulla nuca da un lato e ripetere I'operazione
dall’altro. Passare poi ai tiranti superiori. Per ottenere la migliore adesione tra la ma-
schera e il viso, occorre regolare sempre prima i tiranti sulla nuca. La bardatura so-
pra la testa deve risultare piatta. Per assicurare un’adesione confortevole distribuire
equamente la tensione tra i tiranti superiori e quelli inferiori. Prima di entrare nell’area
contaminata verificare la tenuta della maschera al viso. Per togliere la maschera
allentare i tiranti posti sulla nuca e sfilare il respiratore. Prova di tenuta a pressione
negativa (Figura 5) Coprire con la mano il coperchio del filtro e inspirare lentamente.
Se la maschera si contrae leggermente, si e ottenuto un posizionamento corretto.
Se si avverte il passaggio di aria, correggere il posizionamento del respiratore o0 mo-
dificare la tensione della bardatura. Ripetere la prova finché non si ottiene la tenuta.
Prova di tenuta a pressione positiva (Figura 6) Coprire con la mano la valvola di
espirazione ed espirare lentamente. Se I'aria che si trova all'interno non fuoriesce, si
¢ ottenuta la tenuta corretta. Se si avverte la fuoriuscita di aria, correggere il posizio-



namento del respiratore 0 modificare la tensione della bardatura. Ripetere la prova
finché non si ottiene la tenuta.

Se non e possibile ottenere una tenuta ottimale, non entrare in nessun caso nell’area
contaminata. Rivolgersi al proprio superiore o al Servizio Prevenzione e Protezione.

Manutenzione della maschera pieno faccialef
Osservare gli intervalli di manutenzione in conformita alle disposizioni nazionali. Laj
Pulizia / Disinfezione Si raccomanda la pulizia della maschera dopo ogni utilizzo. Se
non utilizzata, pulire la maschera al massimo dopo 6 mesi. Rimuovere i filtri, pulire il
facciale con acqua calda (max. 50°C). Se necessario, usare un detergente neutro e
un disinfettante a base di alcool. Per pulire la membrana della valvola occorre estrar-
la dal suo supporto. Per pulire I'oronasale interno estrarlo dai due punti di fissaggio;
per reinserirlo utilizzare le due guide poste sulla parte inferiore del visore e i due punti
di fissaggio. Per smontare i filtri consultare le relative istruzioni per I'uso. Dopo aver
pulito o disinfettato la maschera, la guarnizione di tenuta al viso deve essere verifica-
ta tramite un apposito sistema di controllo della tenuta (Codice Articolo 9999). Prima
di pulire la lente togliere I'eventuale pellicola protettiva. Asciugare il corpo maschera
e la lente prima di applicare una nuova pellicola protettiva e di riporlo. Conservazio-
ne Conservare la maschera Serie 9000 in un ambiente chiuso, asciutto e fuori dalla
zona contaminata. Proteggerla dai raggi solari e dal calore (v. il pittogramma relativo
alla conservazione). Sulla custodia si puo annotare il nome dell’utilizzatore e la data
di sostituzione del filtro. ATTENZIONE: a basse temperature I'umidita puo causare il
congelamento delle valvole. La data di produzione ¢ incisa all'interno del corpo ma-
schera. Indicazione data v. pagina 36. Valvola di espirazione (Cod. ricambio 9974 [b])
Sollevare il coperchio della valvola di espirazione e controllare che la stessa e il suo
supporto non presentino segni di contaminazione, deformazione, rottura o incrinatu-
ra. Se necessario, sostituire la membrana della valvola. In ogni caso sostituirla ogni 4
anni. Pregasi annotare la data di sostituzione. Valvola di inspirazione (Cod. ricambio
9974 [a]) Controllare che la valvola di inspirazione e il suo supporto non presentino
segni di contaminazione, deformazione, rottura o incrinatura. Eventualmente sostitu-
ire la membrana. Quando si inserisce la valvola bisogna accertarsi che quest’ultima
sia posizionata correttamente sotto i tre fermi e che sia completamente appoggiata
alla sua sede. Oronasale interno (Cod. ricambio 9991) Misura unica, copre le taglie
M e L delle maschere art. 9002 e 9003. Bardatura (Cod. ricambio 9992) Per sostituire
la bardatura sfilare ciascun tirante dalla propria fibbia per staccarlo dalla maschera.
Infilare i tiranti dellla nuova bardatura. Fare attenzione che il logo Moldex sia rivolto
verso 'alto e non capovolto verso la testa. Guarnizione del supporto filtro (Cod.
ricambio 9974 [c]) Togliere la guarnizione di tenuta del filtro e controllare se presenta
segni di contaminazione, deformazione, rottura o incrinatura. Eventualmente sosti-
tuirla. Pellicola protettiva del visore (Cod. ricambio 9993) Togliere la vecchia pellicola
dal visore. Togliere la protezione da entrambe le strisce adesive della pellicola nuova.
Posizionarla allineandola alla parte inferiore del visore e premere per fissarla. Sup-

porto per occhiali (Cod. ricambio 9998) Inserire il supporto per occhiali seguendo le
istruzioni per I'uso allegate.

Nel caso in cui il prodotto non venga conservato, utilizzato, curato e sottoposto
a manutenzione in conformita a quanto riportato nella presente informativa o non
venga utilizzato secondo le normative di riferimento decade qualsiasi genere di ga-
ranzia.

Panoramica delle tipologie di maschere/filtri e relativi limiti di utilizzo|
Maschere pieno facciale certificate EN136:1998 Classe 2
Tabella 1

Descrizione/Tipo di maschera ‘Taglia :Art. Nr.

Corpo maschera taglia piccola S :9001

Corpo maschera taglia media ‘M :9002

Corpo maschera taglia grande L 19003

Tabella 2

Maschera pieno facciale Serie 9000 :Fattore di Protezione Nominale (FPN)/

con... :Limite di utilizzo

P1 Filtro particolati (4 x TLV

P2 Filtro particolati 16 x TLV

P3 Filtro particolati 1400 x TLV

Filtro gas Classe 1 :400 x TLV o 1000 ppm
:(considerare il valore piu basso)

Filtro gas Classe 2 :400 x 0 5000 ppm

:(considerare il valore piu basso)
TLV = Valore Limite Ponderato. | filtri sono riutilizzabili

L'impiego dei filtri & descritto nelle Istruzioni per I'Uso dei filtri gas e dei filtri partico-
lati “Moldex Serie 7000 / 9000“.

LT - 9000 serijos veido kauki

ISvarbUs nurodymai naudotojui

Si instrukcija galioja tik kartu su Moldex 7000/9000 serijos dujy ir daleliy filtro nau-
dojimo instrukcija. Nesilaikant gaminio naudojimo nurodymy ir nedévint kvépavimo
taky apsaugos uzterstoje aplinkoje, gali buti pakenkta naudotojo sveikatai, atsirasti
sveikatos sutrikimy ir kilti grésmé sunkiai susizaloti.

+ Sios kvépavimo taky apsaugos priemonés netiekia deguonies (02); * Prietaisg nau-
dokite tik pakankamai védinamoje patalpoje, (19,5 Vol.-% deguonies); * Veido kau-
ke ir filtrg btina pasirinkti pagal kenksmingyjy medziagy tipa ir koncentracija (Zr. 2
lentele); « Jei dujy jspéjamosios savybés yra nepakankamos, filtrus naudoti reikia tik
tada, kai patei-kiamos specialios naudojimo taisyklés; « Jei salygos yra nezinomos

naudojimo instrukcijal



arba greitai keiciasi, butina uzsidéti apsauginius aparatus. * Butina nedelsiant ieiti i$
darbo patalpos ir pasikeisti apsauging kvépavimo kauke, kai: 0 kauké yra pazeista,
o sunku kvépuoti, 0 jau¢iamas svaigulys arba i§sekimas, o jei burnoje jauciamas
pavojingy medziagy skonis arba uzuodziamas jy kvapas, arba jos pradeda dirginti.
+ Naudodami kauke, paisykite naudojimo instrukcijos. * Gaminyje néra metaliniy da-
liy, dél kuriy potencialiai sprogioje aplinkoje galéty jvykti sprogi-mas. ¢ Jei kilty klau-
simy dél gaminio naudojimo, praSome kreiptis j ,Moldex/Metric”. * Atsizvelgiant j tai,
naudojant kvépavimo taky apsaugos priemones butina paisyti galiojanciy potvarkiy
ir nuostaty. * Jei vyry barzda yra ilga, jie augina zandenas arba yra kitokiy pakitimy
kaukés prigludimo srityje, tam tikromis aplinkybémis kauké gali nepriglusti tinkamai.
Akiniy lankelis po sanda-rumo linija neleidzia sandariai uzsidéti veido kaukés. * Drau-
dziama keisti kaukés konstrukcija. + Kaukiy ir filtry naudotojai privalo bati susipazine
su tinkamu $iy priemoniy naudojimy. * Nenaudojamas kaukes ir filtrus reikia laikyti
aplinkoje, kurioje néra kenksmingy medziagu.

Démesio: filtravimo jtaisy negalima naudoti nevédinamuose rezervuaruose ir anks-
tose patalpose.

Prie§ pradedant naudoti viso veido kauke, ja reikia atidZiai patikrinti. Jei pastebite,
kad kauké yra paZeista arba su trikumais, jos nenaudokite. Nedelsiant suraskite
formos, jtruke ir neSvars; ¢ ar galvos juosta nenutriikusi, nejpjauta arba kitaip pa-
Zeista, ar juostos yra pakankamai elastingos; « ar jkvépimo ir iSkvépimo voztuvai bei
filtro jung€iy sandarinimo Ziedai yra Svaris, ar nepasikeitusi ju forma, ar jie nejlize
ir nejtruke. |sitikinkite, kad voztuvai ir sandarinimo ziedai tinkamai pritvirtinti. « Pa-
gal dujy ir daleliy filtro naudojimo instrukcija patikrinkite filtry galiojimo trukme bei
tinkama jy padét;. Viso veido kaukés uzsidéjimas / nusiémimas (1, 2, 3 ir 4 paveiks-
lai) VisiSkai atsekite juostas 4-iuose derinimo taSkuose ir viena ranka galvos dirzelj
suimkite ties dalimi su uzradu ,Moldex"“. Galvos dirZelio angg patraukite iki spran-
do ir kauke iS virSaus traukite ant veido. Atkreipkite démesj, kad tarp sandarinimo
plokstelés ir veido nebuty jokiy plauky. Pakoreguokite kaukés padétj ant veido ir
kauke viena ranka tvirtai prispauskite prie veido ir smakro. Tada antra ranka smakro
dirZelj tvirtai patraukite vienoje puséje ir ta patj veiksma atlikite su kitos pusés sma-
kro dirzeliu. Kad kaukés padétis ant veido bty tinkamiausia, i$§ pradZiy visada tvirtai
suverzkite smakro dirZelius. Galvos dirzelis prie galvos turi priglusti plok$ciaja dalimi.
Kad kauké prie veido priglusty patogiai, galvos ir smakro dirzeliai turi bati jtempti
vienodai. Prie$ jzengdami j darbo sritj, patikrinkite, ar kauke uzsidéjote sandariai.
Norédami nusiimti kauke, traukdami nuo veido kauke i§ pradziy atlaisvinkite sma-
kro dirzelio spaustukus. Kaukeés prigludimo patikrinimas zemu slégiu (5 paveikslas)
Delnu uzdenkite filtro korpuso dangtelio anga ir [étai jkvépkite. Kai kaukés korpusas
truput] susispaus, reiskia bus pasiekta tinkama kaukés padétis. Jei pajausite prasi-
skverbiantj ora, pakeiskite kaukés padétj arba atleiskite ar jtempkite juostas. Taip
tikrinkite tol, kol kauké priglus sandariai. Kaukés prigludimo patikrinimas virSslégiu

20

(6 paveikslas) Delnu uzdenkite iSkvépimo voztuva ir létai iSkvépkite. Jei tarp kaukés
korpuso ir veido nepatenka oro, reiSkia veido kauke uzsidéjote tinkamai. Jei pajausi-
te iSpuciamg org, pakeiskite kaukés padétj arba atleiskite ar jtempkite juostas. Taip
tikrinkite tol, kol kaukeé priglus sandariai.

Jei veido kaukés negalite uzsidéti tinkamai, jokiu budu neikite j pavojaus sritj. Suras-

iso veido kaukés techniné priezilra
Butina atsiZvelgti j prieZidros intervalus, nurodytus nacionalinése nuostatose. Paga-|
Valymas/dezinfekavimas Rekomenduojame valyti kauke po kiekvieno panaudojimo.
Jei kauké nenaudojama, rekomenduojame valyti kas 6 ménesius. ISimkite filtra, kau-
kés korpusa nuplaukite Siltu vandeniu (maks. 50 °C). Jei reikia, naudokite neutra-
ly neSvarumy skiediklj arba alkoholing dezinfekavimo priemone. Norédami iSvalyti
voztuvo membrang, ja galite iSimti i$ laikiklio. Norédami iSvalyti vidine kauke, ja is-
traukite i$ abiejy laikanCiyjy tasky ir paskui vél jstatykite j kreipiamuosius bégelius
apatinéje akiniy srityje ir j abu laikanciuosius taskus. ISvalius ar dezinfekavus kauke,
veido sandaruma reikia patikrinti tinkama sandarumo tikrinimo jranga (gaminio ko-
das 9999). Prie$ kaukés valyma ar dezinfekavima nulupkite apsaugines pléveles jei
jas naudojate. Apie filtro iSmontavima raSoma dujy ir daleliy filtro naudojimo instruk-
cijoje. Jei kaukés nebenaudosite, jg gerai iSdziovinkite. Apsaugines pléveles klijuoki-
te tik ant gerai iSdZiovintos kaukeés. Laikymas 9000 serijos kauke laikykite uzdaroje,
sausoje patalpoje, kurioje néra kenksmingyjy medziagy. Saugokite nuo saulés spin-
duliy ir karscio (Zr. piktograma , Laikymas®). Ant pakuotés galima uzraSyti jg dévéju-
sio asmens pavarde ir filtro keitimo laika. Atsargiai: naudojant zemoje temperaturoje,
dél drégmés gali uz$alti voztuvai. Pagaminimo data yra jspausta kaukés vidinéje
puséje, apacioje. Po kaukeés i§valymo ar dezinfekcijos, kaukés sandarumas turi biti
patikrintas tinkama tam jranga. ISkvépimo voztuvas (Atsarginés dalies Nr. 9974 [b])
ISkvépimo voZtuvo dangtelj uZlenkite Zemyn ir patikrinkite, ar iSkvépimo voztuvas
ir voztuvo jdéklas yra Svarus, ar nepakito ju forma, ar néra jluzimy ir jtrukimy. Jei
reikia, pakeiskite voztuvo membrana. Voztuvo membrana turi biti kei¢iama nereciau
nei karta kas 4 metus. Pasizymékite keitimo data. ISkvépimo voztuvas (Atsarginés
dalies Nr. 9974 [a]) Patikrinkite, ar vidinés kaukes jkvépimo voZtuve bei filtro jungties
vidinéje puséje néra neSvarumy, ar nepakitusi jy forma, ar néra jlizimy ir jtrakimy.
Prireikus pakeiskite voztuva. Norédami pakeisti filtro jungties voztuva, i$ pradziy is-
imkite vidine kauke. |statydami voZtuva atkreipkite démesj, kad jis visas buty po tri-
mis pakabos kabliukais ir ploksciai priglusty prie voztuvo jdéklo. Kalendoriaus datos
Zidréti 36. psl. Vidinis kvépavimo intarpas (Atsarginés dalies Nr. 9991) Universalaus
dydzio, tinka M ir L dydZzio kaukéms, kuriy artikulo numeris: 9002 ir 9003. Galvos
dirzeliai (Atsarginés dalies Nr. 9992) Norédami pakeisti galvos dirzelius, laikikliuose
patraukite atitinkamus dirzelius, kol jie atsilaisvins nuo kaukés. Naujuosius dirzelius
jverkite per laikiklius. Atkreipkite démesj, kad ,Moldex“ logotipas turi bati iSoréje, o
ne galvos puséje. Filtro sandariklis (Atsarginés dalies Nr. 9974 [c]) Filtro sandariklj



iStraukite i$ filtro jungties ir patikrinkite, ar jis Svarus, ar nepakitusi jo forma, ar néra
jlizimy ir jtrakimy. Prireikus pakeiskite filtro sandariklj. Stiklo apsauginé plévelé (At-
sargines dalies Nr. 9993) Nuo stiklo nupléskite senaja apsaugine plévele. Nuo abiejy
atsarginés plévelés lipniy juosteliy nupléskite apsauginj popieriy. Apsaugine plévele
priklijuokite ties jpjovomis prie apatinio stiklo krasto ir jg tvirtai prispauskite. Akiniy
laikiklis (Atsarginés dalies Nr. 9998) Akiniy laikiklj jstatykite remdamiesi pristatyta
naudojimo instrukcija.

Jokia garantija netaikoma, jei gaminys laikomas, juo rupinamasi ir techninés prie-
Zitros darbai atliekami neatsizvelgiant j Sioje instrukcijoje pateiktus nurodymus arba
naudojamas nesilaikant bendryjy nuostaty.

ir ju ribiniy naudojimo verciy apzvalgal
Viso veido kaukés pagal EN 136:1998 CL2

1 lentelé

Aprasymas /kaukeés tipas :Dydis ‘Modelis
Kaukés korpuso dydis — maZas 'S :9001
Kaukeés korpuso dydis — vidutinis ‘M :9002
Kaukeés korpuso dydis - didelis ‘L :9003

2 lentele

9000 serijos viso veido kaukeé su... :Saugos koeficientas /Ribiniy veréiy taikymas

P1 daleliy filtru 14 xRV
P2 daleliy filtru 15 x RV
P3 daleliy filtru :400 x RV

1 dujy filtro klasé :400 x RV arba 1000 ppm

‘(priklauso nuo to, kuri verté pasiekiama
‘anksciau)

:400 x RV arba 5000 ppm

‘(priklauso nuo to, kuri verté pasiekiama
‘ankséiau)

RV = ribiné verté. Filtrai yra daugkartinio naudojimo.

Filtry naudojimas yra apraSytas dujy ir daleliy filtro ,Moldex serija 7000 / 9000“ nau-
dojimo instrukcijoje.

2 dujy filtro klasé

LV - 9000. sérijas aizsargamasku lieto$anas instrukcijal

Svarigi noradijumi lietotajiem|

Si instrukcija ir speka tikai kopa ar Moldex sérijas 7000/9000 gazu un dalinu filtru
instrukciju. So noradijumu neievero$ana, lietojot izstradajumu un elpvadu aizsargi-
dzekla nelieto$ana teritorija, kas ir piesarnota ar kaitigam vielam, var kaitét lietotaja
veselibai un radit palieko$as sekas un dzivibai bistamas traumas.
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« Sis elpvadu aizsarglidzeklis nepiegada skabekli (02) * Aizsarglidzekli izmantot ti-
kai pietieckami védinamas telpas (19,5 tilpuma % skabekla) * Aizsargmasku un filtru
jaizvelas atbilstosu kaitigo dalinu koncentracijas imenim (skat. 2. tabulu). * Aizsar-
dzibai pret gazém ar nepietieko$am bridino§am pazimém filtrus var izmantot tikai
tad, ja tas paredzéts specialos izmantoSanas noteikumos. « Nezinamos vai mainigos
apstaklos jalieto izolacijas lidzekli. « Darba telpu nekavéjoties japamet un elpvadu
aizsargmasku janomaina, ja: 0 maska ir bojata, o elpoS$ana k|ust apgritinata, o ja pa-
radas reibonis vai iestajas pagurums. o ja var sajust bistamo vielu garSu vai smarzu
vai paradas kairingjums * Lietojot aizsargmasku, nemiet vera lietoSanas instrukciju.
+ Izstradajums nesatur metala dalas, kas eksploziva atmosféra var izraistt uzliesmosa-
nu. * Ja Jums rodas jautajumi par izstradajuma lietoSanu, lidzu, vérsieties pie Moldex/
Metric. * Bez tam lietojot elpoSanas aizsarglidzek|us ir jaievero atbilstosi noteikumi. ¢
Barda, gara vaigubarda vai citas Tpatnibas bliva nosléguma josla var traucet atbilsto-
Sas izolacijas radiSanai starp seju un aizsargmskas izol€joSo malu. Brillu kajinas var
traucét atbilsto$as izolacijas radiSanai starp seju un aizsargmaskas izolgjoSo malu.
+ Aizsargmaskas nedrikst veikt nekadas izmainas. * Aizsargmasku un filtru lietotajiem
jabat infométiem par to funkcionalo ekspluataciju. « Aizsargmasku un filtru, kad tie
netiek izmantoti, jauzglaba ar kaitigam vielam nepiesarnota vide.

Uzmanibu: Ar filtru aizsardzibas lidzekliem nedrikst stradat neventiléjamas tilpnés
un Sauras telpas

ISagatavo$anas pilnas aizsarg

Pilno aizsargmasku japarbauda pirms katras lietoSanas reizes. Ja Jus konstatéjiet,
ka aizsargmaskai ir bojajumi vai defekti, nelietojiet to. Nekavéjoties versieties pie
atbildigas personas.

Parbaudiet « vai maskai vai filtram nav paradijusies luzumi, deformacijas, plisumi vai
piesarnojumi. * vai aizsargmaskas galvas saite nav ieplaisajusi, iegriezta vai kada
cita veida bojata un vai ta ir pietieckami elastiga. * vai ieelpas un izelpas ventilis un
filtra savienojuma vietas gredzenveida blives nav piesarmotas, deformétas, salauztas
vai sapléstas. Parliecinieties, vai ventili un gredzenveida blives ir savas vietas. ¢ filtra
lietoSanas terminu un ta pareizu novietojumu atbilsto$i gazes un dalinu filtru listo$a-
nas instrukcijai. Pilnas aizsargmaskas uzlik§ana / nonemsana (1., 2., 3. un 4. attéls)
Maksimali atveriet saitejumu Cetros reguléSanas punktos un satveriet galvas saiti ar
vienu roku pie stipringjuma ar Moldex uzrakstu. Nofiksgjiet aizsargmaskas galvas
saites atveri uz skausta un uzvelciet masku uz sejas, sakot no augSas. Sekojiet tam,
lai starp blivejuma malu un seju neatrastos mati. Pozicion€jiet aizsargmasku uz sejas
un piespiediet masku ar vienu roku cieSi pie mutes un zoda. Ar otru roku savelciet
cieSi skausta saiti no vienas puses un atkartojiet to pasu darbibu no otras puses.
Lai panaktu vislabako iesp&jamo aizsargmaskas stavokli, vienmer vispirms nofik-
s€jiet skausta saites. Galvas saitei cieSi japiegul pie galvas. Lai iegutu értu maskas
stavokli, vienlaicigi noregul€jiet galvas un skausta saiti. Parbaudiet, vai aizsargmas-
ka piegul ciesi, pirms doSanas uz darba vietu. Lai nonemtu aizsargmasku, vispirms
palaidiet valigak skausta saites mélites, peéc tam nonemiet aizsargmasku no sejas.



Hermétiskuma parbaude ar pazeminatu spiedienu (5. attéls) Nosedziet filtra korpusa
vacina atveri ar plaukstu un 1énam ieelpojiet. Ja aizsargmaska viegli saklaujas, tad
ta ir nofikséta pareizi. Ja ir novérojama gaisa pieplide, korigéjiet aizsargmaskas sta-
vokli un izmainiet saiSu nostiepumu. Atkartojiet parbaudi, lidz kamér aizsargmaska
hermeétiski pieklaujas sejai. Hermétiskuma parbaude ar paaugstinatu spiedienu (6.
attéls) Ar plaukstu nosedziet izelpas ventili un Ienam izelpojiet. Ja starp aizsargmas-
ku un seju gaiss neizplist, tad aizsargmaskas stavoklis ir pareizs. Ja ir noverojama
gaisa izpllde, korigégjiet aizsargmaskas stavokli un izmainiet saiSu nostiepumu. At-
kartojiet parbaudi, ldz kamer aizsargmaska hermeétiski pieklaujas sejai.

Ja nav iesp&jams panakt hermétisku aizsargmaskas stavokli, nekada gadijuma ne-
dodieties uz bistamo teritoriju. Nekavéjoties vérsieties pie atbildigas personas.

Pilnas maskas kopsana
Lidzu, ievérot profilaktiskas apkopes intervalus atbilsto$i attiecigas valsts|
Tinsana/dezinfekcija lesakam notirit masku péc katras lietoSanas reizes. Ja maska
netiek lietota, notiriet to ne velak ka peéc 6 menesiem: Nonemiet filtru, izmazgajiet

tu saturoSu dizenfekcijas idzekli. Lai varétu veikt ventila membranas izmazgasanu,
to jaizvelk no stiprinajuma. Maskas iek$€jas dalas firi$anai, atbrivojiet to no abiem
stipringjuma punktiem un péc tam, izmantojot vadotni, kas atrodas aizsargstiklina
apaks$éja dala un abus stiprinajuma punktus, to atkal uzlieciet. Filtra demontazu vei-
ciet atbilstosi gazes un dalinu filtru lietoSanas instrukcijai. Pec fifiSanas vai dezinfice-
8anas, ieteicams parbaudit, vai maska tikpat labi piegul sejai (Preces numurs 9999).
Pirms tiriSanas nonemiet aizsargplévi no sejas aizsarga. Karfigi izzavéjiet masku
pirms jaunas aizsargpléves uzlime$anas un maskas noglabasanas. Glabasana Aiz-
sargmasku 9000 jaglaba slégta veida sausa, ar kaitigam vielam nepiesarnota vieta.
Sargat no tieSiem saules stariem un karstuma iedarbibas (skat. piktogrammu “glaba-
$ana”). Uz iepakojuma var noradit lietotaja vardu, ka art filtra nomainas datumu. Uz-
manibu! Pie zemam temperaturam mitrums var radit ventila piesal$anu. RazoSanas
datumu skat. aizsargmaskas iekSpus€, apakseja dala. Kalendaru skatiet 36. Lpp:
Izelpas ventilis (Rezerves dala Nr. 9974 [b]) Nolaidiet izelpas ventila vacinu uz leju
un parbaudiet, vai izelpas ventilis un ventila stiprinajums nav piesarnots, deforméts,
salauzts vai saplésts. Vajadzibas gadijuma nomainiet ventila membranu. Ludzu no-
radiet apmainas datumu. leelpas ventilis (Rezerves dala Nr. 9974 [a]) Parbaudiet, vai
ieelpas ventilis maskas iekSpuse vai filtra savienojuma iekséja puse nav piesarnota,
deformeéta, salauzta vai saplésta. Vajadzibas gadijuma nomainiet ventili. Lai nomai-
nitu ventili pie filtra savienojuma vietas, vispirms atvienojiet iek$€jo masku. levietojot
ventili, sekojiet, lai tas tiktu pilniba nofikséts zem trim stiprinajuma fiksatoriem un
cieSi piegul ventilim paredzetaja vieta. LekS€ja deguna maska (Rezerves dala Nr.
9991) universals izmers, der M un L izméra 9002 un 9003 maskam Galvas saitejums
(Rezerves dala Nr. 9992) Lai nomainitu galvas saitéjumu, katru no saitém izvelciet
caur stiprinajumu Nidz saites ir atdalitas no maskas. Jauno saitéjumu izveriet caur
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stiprinajumiem. Sekojiet tam, lai Moldex Logo butu pavérsts uz arpusi un nevis uz
galvas pusi. Filtra blivéjums (Rezerves dala Nr. 9974 [c]) Iznemiet filtra blivéjuma gre-
dzenu no filtra savienojuma vietas un parbaudiet, vai tas nav piesarnots, deforméts,
salauzts vai saplésts. Vajadzibas gadijuma nomainiet filtra blivéjuma gredzenu. Aiz-
sargmaskas stiklinu aizsargfolija (Rezerves dala Nr. 9993) Novelciet veco aizsarfoliju
no aizsargmaskas stiklina. Nonemiet aizsargpapiru no abam jaunas folijas limslok-
sném. Poziciongjiet aisargfoliju ar iegriezumu palidzibu pie aizsargmaskas stiklina
apaks$ejas malas un piespiediet to pie stiklina. Brillu stiprinajums (Rezerves dala Nr.
9998) levietojiet brillu stiprinajumu atbilstosi tam lidzi esoSajai lietoSanas instrukcijai.
Jebkura garantija zaudé savu spéku, ja izstradajums nav glabats, lietots, tirits un
kopts atbilstosi Saja instrukcija noraditajiem noteikumiem vai netiek izmantots at-
bilstosi savam mérkim.

pielieto$anas ierobezojumu parskats
Pilnas maskas, atbilstosas EN 136:1998 CL2
1. tabula

Apraksts/aizsargmaskas tips :lzmeérs :Modelis
Aizsargmaska Lielums Maza ) :9001
Aizsargmaska Lielums Vid€ja ‘M :9002
Aizsargmaska Lielums Liela ‘L :9003

2. tabula
9000. seérijas pilna aizsargmaska ar...

‘Aizsardzibas koeficients /AER

P1 dalinu filtru ;4 x AER
P2 dalinu filtru 15 x AER
P3 dalinu filtru 400 x AER

:400 x AER vai 1000ppm

‘(vertiba, kura tiek sasniegta pirma)
:400 x AER vai 5000ppm

‘(verfiba, kura tiek sasniegta pirma)
AER = aroda ekspozicijas robezveértiba. Filtri ir atkal izmantojami.

Filtru lietoSana ir aprakstita “Moldex sérijas 7000/9000” gazu un dalinu filtru lieto-
$anas instrukcija.

1. klases gazu filtru

2. klases gazu filtru

NL - Handleiding voor maskers van serie 9000

Deze handleiding is uitsluitend geldig in combinatie met de handleiding voor gas/
damp en stoffilters van de Moldex serie 7000/9000. De niet-naleving van deze aan-
wijzingen over het gebruik van het product en het niet dragen van de ademhalings-
bescherming in de met een schadelijke stof belaste zone kan de gezondheid van de



gebruiker schaden en tot blijvende schade voeren.

+ Dit gasmasker levert geen zuurstof (02) * Het apparaat uitsluitend in voldoende ge-
ventileerde ruimten gebruiken, (19,5 vol.-% zuur-stof) « Het masker en de filters moeten
overeenkomstig het soort en de concentratie van de schadelijke stof worden gekozen
(zie tabel 2). * Bij gassen met onvoldoende waarschuwingseigenschappen mogen fil-
ters uitsluitend worden toegepast, wanneer daarvoor speciale gebruiksregels worden
gegeven. * Bij onbekende of veranderlijke omstandigheden moet luchtonafhankelij-
keadembescherming worden gedragen. « De werkruimte dient onmiddellijk te worden
verlaten en het gasmasker moet worden vervangen, als: o het masker beschadigd is,
0 het ademen moeilijk wordt, o duizeligheid of uitputting ontstaat. 0 u gevaarlijke
stoffen kunt proeven of ruiken of een irritatie optreedt « Neem bij het toepassen van
het masker de handleiding in acht. « Het product bevat geen metalen onderdelen
die in een explosieve atmosfeer tot ontsteking-en kunnen leiden. « Mocht u vragen
hebben over het toepassen van het product, wend u dan tot Moldex/Metric. * Bo-
vendien dienen bij het gebruik van ademhalingsapparatuur de desbetreffende voor-
schriften en bepalingen in acht te worden genomen. * Bij personen met baarden,
lange bakkebaarden of overige anomalieén op het gebied van afdichtlijnen kan in
voorkomende gevallen geen voorgeschreven dichtheid worden bereikt. Brillenveren
onder de afdichtlijn voorkomen de voorgeschreven dichtheid. * Er mag geen veran-
dering aan de maskers worden aangebracht. « Aan de gebruikers van de maskers
en filters moet hun functionele bediening bekend zijn. * Het masker en filter dienen
in een niet met schadelijke stof belaste omgeving te worden opgeslagen, als zij niet
worden gebruikt.

Attentie: in ongeventileerde tanks en nauwe ruimten mag niet met filterapparaten
worden gewerkt.

'oorbereidingen voor het gebruik van het volgelaatsmasker

Het volgelaatsmasker moet elke keer voor gebruik worden gecontroleerd. Als u con-
sta-teert dat het masker beschadigingen of defecten vertoont, gebruik u dit niet.
Zoek direct een toezichthouder op.

Controleer * het masker en de filters op breuken, vervormingen, scheuren en vervui-
ling. * of de hoofdband gescheurd, ingesneden of op een andere wijze beschadigd is
en of hij voldoende elasticiteit bezit. * de in- en uitademventielen en de afdichtringen
van de filteraansluitingen op vervuiling, vervormingen, breuken en scheuren. Contro-
leer of de ventielen en afdichtringen correct aangebracht zijn. * Controleer de verval-
datum van de filters en of zij correct zitten conform de handleiding voor gas- en deel-
tjesfilters Opzetten/afnemen van het volgelaatsmasker (Afbeelding 1, 2, 3 en 4) Open
de banden maximaal op de 4 afstelpunten en pak de hoofdband met één hand vast
bij de hoofdband met de Moldex letters. Plaats de opening van de hoofdband in de
nek en trek het masker van bovenaf over het gezicht. Let er nu op dat er geen haren
tussen de afdichtlip en het gezicht zitten. Positioneer het masker op het gezicht en
druk het masker met één hand vast tegen de mond en de kin. Trek nu met de andere
hand de nekband aan één kant vast en herhaal het proces aan de andere kant. Zet
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altijd eerst de nekbanden vast om te bereiken dat het masker zo goed mogelijk zit.
De hoofdband moet plat tegen het hoofd liggen. De hoofd- en nekband gelijkmatig
bijstellen om deze comfortabel te laten zitten. Voer een controle op dichtheid uit,
voordat u uw werkterrein betreedt. Om het masker af te nemen eerst de strips van
de nekband losmaken door het masker van het gezicht weg te trekken. Controle op
dichtheid door onderdruk (Afbeelding 5) Sluit met de handpalm de opening van het
deksel van het filterhuis en adem langzaam in. Als het masker licht wordt samenge-
trokken, wordt bereikt dat het masker op de voorgeschreven wijze zit. Als u merkt
dat er lucht binnenstroomt, corrigeert u de plaatsing van het masker of verandert
u de spanning van de banden. Herhaal de controle totdat het masker goed afsluit.
Controle op dichtheid door overdruk (Afbeelding 6) De handpalm op het uitadem-
ventiel leggen en langzaam uitademen. Als er geen lucht tussen het maskerlichaam
en het gezicht ontwijkt, zit het masker op de voorgeschreven wijze. Als u merkt dat
er lucht ontwijkt, corrigeert u de plaatsing van het masker of verandert u de spanning
van de banden. Herhaal de controle totdat het masker goed afsluit.

Als het niet mogelijk is om het masker op de voorgeschreven wijze te laten zitten,
dient u in geen geval de gevarenzone te betreden. Zoek een toezichthouder op.

lOnderhoud van het volgelaatsmaskel

De productiedatum is zichtbaar aan de binnenkant van de afdichtingrand bij de kin.
Reiniging/desinfectie De onderhoudsintervallen conform de nationale bepalingen
dienen in acht te worden genomen. Het wordt aanbevolen het masker na ieder ge-
bruik te reinigen, maar blijft het masker ongebruikt dan tenminste binnen 6 maanden
na het laatste gebruik. Verwijder de filters, reinig het masker met warm water (max.
50 °C). Indien nodig een neutrale vuiloplosser en een alcoholisch desinfectiemid-
del gebruiken. Het ventielmembraan kan uit de houder worden getrokken om het
te reinigen. Maak het binnenmasker los uit de twee bevesti-gingspunten om het
te reinigen en plaats het vervolgens weer aan de hand van de geleidings-rails in
het onderste gedeelte van het venster en de twee bevestigingspunten. Voor het
demonteren van de filters zie gebruiksaanwijzing voor gas- en deeltjesfilters. Na rei-
niging of disinfectie dient er een afdichtingcontrole plaats te vinden met geschikt
testmateriaal (Artikelnummer 9999). Alvorens reiniging, trek het beschermfolie los
van het vizier. Het masker goed afdrogen voordat de nieuwe beschermfolie wordt
aangebracht en voordat het wordt opgeslagen. Bewaring Masker 9000 afgesloten
in een droge, niet met schadelijke stof belaste omgeving bewaren. Beschermen te-
gen zonneschijn en hitte (zie pictogrammen ,Bewaring“). Op de verpakking kan de
naam van de drager en de filtervervanging worden aangetekend. Attentie: op lage
temperaturen kan vocht leiden tot bevriezing van de ventielen. De produc-tiedatum
staat onderaan de binnenkant van het masker genoteerd. Kalenderklok zie pagina
36. Uitademventiel (Onderdeelnr. 9974 [b]) Klap het deksel van het uitademventiel
naar beneden en controleer het uitademventiel en de ventielzitting op vervuiling,
vervorming, breuken of scheuren. Vervang het ventielmembraam wanneer nodig,
maar minimaal iedere 4 jaar.Vervangingsdatum a.u.b. noteren. Inademventiel (On-



derdeelnr. 9974 [a]) Controleer het inademventiel bij het binnenmasker en aan de
binnenkant van de filteraanslui-ting op vervuiling, vervorming, breuken of scheuren.
Vervang indien nodig het ventiel. Om het ventiel bij de filteraansluiting te vervangen
eerst het binnenmasker losmaken. Let er bij het plaatsen van het ventiel op dat dit
volledig onder de drie haken van de ophanging zit en plat op de ventielzitting ligt.
Binnenmasker (Onderdeelnr. 9991) Passend voor maat M en L voor de maskers
9002 en 9003 Hoofdbanden (Onderdeelnr. 9992) Om de hoofdbanden te vervangen
de banden telkens door de houder trekken totdat de banden losgaan van het mas-
ker. De nieuwe banden door de houders inbrengen. Hierbij opletten dat het Moldex
logo aan de buitenkant zit en niet ondersteboven staat. Filterpakking (Onderdeelnr.
9974 [c]) Trek de filterafdichtring van de filteraansluiting en controleer deze op ver-
vuiling, vervorming, breuken of scheuren. Vervang indien nodig de filterafdichtring.
Beschermfolie voor venster (Onderdeelnr. 9993) Trek de oude beschermfolie van
het venster af. Verwijder het beschermende papier van beide plakstrips van de ver-
vangende folie. Plaats de beschermfolie aan de hand van de insnijdingen op de
onderrand op het venster en druk hem vast. Brilhouder (Onderdeelnr. 9998) Plaats
de brilhouder aan de hand van de meegeleverde handleiding.

Elke fabrieksgarantie vervalt, als het product niet conform de in deze instructie ge-
geven voorschriften wordt opgeslagen, gebruikt, verzorgd en onderhouden of niet
conform de desbetreffende bepalingen wordt ingezet.

Overzicht van de verschillende masker-/filtertypen en hun gebruikslimieten|
Volgelaatsmaskers conform EN 136:1998 CL2

Tabel 1
Omschrijving/Maskertype :Maat :Model
Masker maat klein S :9001
Masker maat middelgroot ‘M :9002
Masker maat groot L :9003
Tabel 2
\olgelaatsmasker serie 9000 met... :Beschermingsfactor /

:veelvoud van de grenswaarde
P1 stoffilter (4 x GW
P2 stoffilter 16 x GW
P3 deeltjes stoffilter 1400 x GW
Klasse 1 gas/dampfilter :400 x GW of 1000 ppm

:(welke waarde het eerst wordt bereikt)
Klasse 2 gas/dampfilter 400 x GW of 5000 ppm

:(welke waarde het eerst wordt bereikt)

GW = grenswaarde. De filters zijn herbruikbaar.
Het gebruik van de filters staat in de gebruiksaanwijzing voor gas/dampen deeltjes
stoffilters ,Moldex serie 7000 / 9000“ omschreven.

INO - Bruksanvisning for masker serie 9000
iktige instruksjoner for bruk|

Denne anvisningen er kun gyldig sammen med bruksanvisningen for gass- og
partikkel-filter i Moldex serien 7000/9000. Manglende overholdelse av disse
instruksene for bruk av produktet og unnlatelse av bruk av &ndedrettsvernet i
omréder belastet med skadelige stoffer, kan ha skadelig virkning pa brukerens helse
og fare til varige skader og livsfarlige personskader.

+ Dette andedrettsvernet leverer ikke oksygen (02) + Apparatet skal kun brukes i
tilstrekkelig ventilerte rom,(19,5 vol.-% oksygen) « Masken og filteret m& velges i
henhold til typen og konsentrasjonen av det skadelige stoffet (se tabell 2). * Ved
gasser med dérlige varslende egenskaper ma filter kun brukes, dersom det gis spe-
siel-le bruksregler for dette. « | atmosfaerer hvor konsentrasjonen ikke er kjent, eller
hvor forholdene varierer, mé det brukes isolerende apparater. * Arbeidsrommet méa
forlates umiddelbart og &ndedrettsvernet ma byttes ut, dersom: o masken er skadet,
o0 pustemotstanden blir for hey, o det oppstar svimmelhet eller utmattelse. o du kan
smake eller lukte farestoffet, eller hvis det oppstér irritasjon * Felg bruksanvisningen
ved bruk av masken. *+ Produktet inneholder ingen metalldeler som kan fere til ten-
ning i eksplosjonsfarlige omgivelser. * Ved spersmal vedrerende produktet, kan du
henvende deg til Moldex/Metric. « Utover dette, skal det tas hensyn til de gjeldene
forskriftene og bestemmelsene ved bruk av andedrettsvern. * Ved personer med
skjegg, kinnskjegg, eller andre uregelmessigheter i omradet hvor tetthet ma oppnés,
kan dette eventuelt fere til at masken gir for dérlig tetning. Brillestenger under tet-
ningskanten forhindrer en god tetning. * Det er ikke tillatt & utfere endringer pa mas-
kene. * Brukerne ma gis nedvendig oppleering i riktig bruk av maskene og filtrene. *
Nar masken og filteret ikke er i bruk, ma de oppbevares i en omgivelse som ikke er
belastet med skadelige stoffer. Forsikt: | beholdere uten ventilasjon og i trange rom,
er det ikke tillatt & arbeide med filtermasker.

Helmasken ma kontrolleres fer hver bruk. Dersom du oppdager at masken er skadet
eller har defekter, skal masken ikke brukes. Oppsgk en oppsynsperson omgaende.
Kontroller « masken og filteret for sprekker, deformering, riss og tilsmussing. * om ho-
debandet er revnet, har innsnitt, eller om det er skadet pd en annen méte, og om det
har tilstrekkelig elastisitet. * inn- og utandingsventilene sa vel som tetningsringene
til filterkoplingene for tilsmussing, deformering, sprekker og riss. at ventilene og tet-
ningsringene er riktig plassert. * filterets lagringstid, og at det sitter korrekt i henhold
til bruksanvisningen for gass- og partikkelfilter. Sett pa / ta av helmasken (Bilder 1,
2, 3 0g 4) Apne bandstellet maksimalt p& de 4 justeringspunktene og med én hand
griper du hodebandet ved 4 ta i forsterkningen med skriften Moldex. Begynn ved
a plassere dpningen til hodebéndet i nakken og trekk masken ovenfra og ned pa
ansiktet. Pass pa, at det ikke befinner seg har mellom tetningsleppen og ansiktet.
Legg masken mot ansiktet og med én hand trykker du masken fast mot munnen og



haken. Stram nakkebandet pa én side med den andre handen og gjenta prosessen
pé den andre siden. For & oppné& at masken sitter best mulig, skal nakkebéndene all-
tid festes ferst. Hodebandet ma ligge flatt mot hodet. Juster hode- og nakkebandet
jevnt slik at masken sitter bekvemt. Sjekk at masken gir god tetning fer du gér inn i
arbeidsomradet. For & ta av masken, lesner du ferst laskene pa& nakkebandet, i det
du trekker masken bort fra ansiktet. Tetthetskontroll gjennom undertrykk (Bilde 5)
Dekk til &pningen pa filterhusdekselet med handflaten og pust langsomt inn. Dersom
maskedelen trekker seg lett sammen, gir masken en god tetning. Dersom du merker
at luft stremmer inn, m& du endre maskens posisjon, eller bandstrammingen mé&
endres. Gjenta kontrollen til masken sitter tett. Tetthetskontroll gjennom overtrykk
(Bilde 6) Legg handflaten over uténdingsventilen og pust langsomt ut. Dersom det
ikke siver ut luft mellom maskedelen og ansiktet, gir masken en god tetning. Dersom
du merker at luft strem-mer ut, m& du endre maskens posisjon, eller b&ndstrammin-
gen ma endres. Gjenta kontrollen til masken sitter tett.

Dersom masken ikke sitter som den skal, ma du under ingen omstendigheter ga inn
i fareomradet. Oppsek en oppsynsperson.

edIikehoId av helmasken|

edlikeholdsintervallene méa overholdes i henhold til de nasjonale bestemmelsene.
Rengjering / desinfeksjon Vi anbefaler at du rengjer maskinen etter bruk. Dersom
den ikke brukes, rengjer maskinen senest etter 6 maneder. Fjern filtrene og rengjer
maskedelen med varmt vann (maks. 50 °C). Ved behov, kan en ngytral smussfjer-
ner brukes, sé& vel som et alkoholbasert desinfeksjons-middel. For & rengjere ven-
tilmembranen, kan denne trekkes ut av holderen. For & rengjere innermasken, skal
denne lgsnes ut av begge holdepunktene. Deretter settes den inn igjen ved hjelp av
feringsskinnene i den nedre delen pa visiret, s& vel som begge holdepunktene For &
demontere filteret, se bruksanvisningen for gass- og partikkelfilter. Etter rengjering
eller desinfisering desinfiseres masken; kontroller samtidig maskens tetning mot lek-
kasje med passende utstyr (Produktkode 9999). Fjern beskyttende film fra linsen for
rengjoring. Masken ma terkes godt fer ni setter pa en ny film og fer den legges bort
for oppbevaring. Oppbevaring Masken 9000 ma oppbevares lukket, i en terr omgi-
velse som ikke er belastet med skadelige stoffer. Ma beskyttes mot direkte sollys
og varme (se piktogram mer “Lagring”). Brukerens navn samt filterbytte kan noteres
pa emballasjen. Forsiktig: Ved lave temperaturer kan fuktighet forarsake at ventilene
fryser fast. Produksjons-datoen er innpreget i den nedre delen pd maskens innside.
Datoklokker se side 36. Ut&ndingsventil (Reservedel nr. 9974 [b]) Klapp ned dekselet
pa utandingsventilen og kontroller utandingsventilen og ventilsetet for tilsmussing,
deformering, sprekker, eller riss. Om ngdvendig skal ventilen skiftes ut hvert 4. ar.
Noter dato for bytte. Innéndingsventil (Reservedel nr. 9974 [a]) Kontroller inn&ndings-
ventilen pa innermasken s& vel som innsiden av filtertilkoblingen for tilsmussing,
deformering, sprekker, eller riss. Ved behov skal ventilen skiftes ut. For & skifte ut
ventilen pa filtertilkoblingen, ma innermasken ferst lesnes ut. Nar ventilen settes inn,
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ma du forsikre deg om, at denne sitter helt under de tre hakene p& opphenget og
ligger flatt pa ventilsetet. Innermaske (Reservedel nr. 9991) En sterrelser, passer for
maskene 9002 og 9003 i strarrelsene M og L. Hodeband (Reservedel nr. 9992) For
& skifte ut hodebandstellet, trekker du béndene enkeltvis gjennom holderen til ban-
dene lgsner seg fra masken. Trekk det nye bandstellet gjennom holderne. Ta hen-
syn til at Moldex Logoen skal vise mot utsiden og ikke sta pa hodet. Filterpakning
(Reservedel nr. 9974 [c]) Trekk tetningsringen fra filtertilkoplingen og kontroller denne
for tilsmussing, deformering, sprekker og riss. Ved behov skal tetningsringen i filteret
skiftes ut. Beskyttelsesfolie visir (Reservedel nr. 9993) Trekk av den gamle beskyttel-
sesfolien pa visiret. Fjern beskyttelsespapiret fra begge klebebandene pé reserve-
folien. Posisjoner beskyttelsesfolien ved hjelp av innsnittene pé den nedre kanten til
visiret og trykk den pa. Brilleholder (Reservedel nr. 9998) Sett inn brilleholderen ved
hjelp av den medleverte bruksanvisningen.

Ethvert garantikrav bortfaller, dersom produktet ikke lagres, brukes, pleies og
vedlikeholdes i henhold til forskriftene i denne anvisningen, eller ikke anvendes i
henhold til gjeldende bestemmelser.

Oversikt over ulike masker-/filtertyper og deres bruksgrense
Helmasker i henhold til EN 136:1998 CL2

Tabell 1

Beskrivelse/Masketype ‘Storrelse  :Modell
Maskedel liten storrelse 'S :9001
Maskedel middels sterrelse ‘M :9002
Maskedel stor storrelse ‘L :9003

Tabell 2
Helmaske serie 9000 med...

:Beskyttelsesfaktor /Multippel av grenseverdien

P1 partikkelfilter (4 x GV
P2 partikkelfilter 16 x GV
P3 partikkelfilter 400 x GV

Klasse 1 gassfilter :400 x GV eller 1000ppm

:(den verdien som oppnas ferst)
:400 x GV eller 5000ppm

i(den verdien som oppnas ferst)
GV = grenseverdi. Filtrene kan gjenbrukes.

Anvendelsen av filtrene er beskrevet i bruksanvisningen for gass- og
partikkelfilter "Moldex serie 7000 / 9000

Klasse 2 gassfilter

PL - Instrukcja uzytkowania masek serii 9000}

azne wskazowki dla uzytkownika



Niniejsza instrukcja obowigzuje jedynie w potaczeniu z Instrukcja obstugi pochtfa-
niaczy gazowych i filtrdw czasteczek Moldex serii 7000/9000. Nieprzestrzeganie
niniejszych wskazdwek dotyczacych uzytkowania produktu oraz nienoszenie ochro-
ny drég oddechowych w obszarach, w ktdrych znajdujg sie substan-cje szkodliwe
moze szkodzi¢ zdrowiu uzytkownika i prowadzi¢ do nieodwracalnych szkdd i zagra-
Zajacych zyciu obrazen.

+ Niniejsze urzadzenie przeznaczone do ochrony drég oddechowych nie dostarcza
tlenu (02) + Urzadzenie nalezy stosowac wytgcznie w odpowiednio wentylowanych
pomieszczeniach (19,5 obj.% tlenu) « Wyboru maski oraz filtrdw nalezy dokonac w
oparciu o rodzaj oraz stezenie substanciji niebezpiecznej (patrz Tabela 2). + W przy-
padku gazéw o niedostatecznych wiasciwosciach ostrzegawczych pochtaniacze
mozna stosowaé tylko wowczas, gdy przewidziano dla nich szczegdine reguty doty-
czace ich uzytkowania. * W przypadku nieznanych lub zmiennych warunkéw nalezy
stosowac urzadzenia izolujgce. * Miejsce pracy nalezy natychmiast opusci¢ oraz
wymieni¢ maske w przypadku gdy: o maska jest uszkodzona, o oddychanie jest
trudne, o pojawiaja sie zawroty gtowy lub uczucie zmeczenia. o czujg Panstwo smak
lub zapach substanciji szkodliwych lub wystepuje podraznienie; * Uzytkujac maske,
nalezy przestrzegac instrukciji obstugi. * Produkt nie zawiera czastek metali, ktore
moga przyczyni¢ sie do powstania zaptonu w warunkach podwyzszonego ryzyka
wybuchu. « W przypadku pytan dotyczacych zastosowania produktu, nalezy zwré-
ci¢ sie do firmy Moldex/Metric. * Poza tym podczas uzytkowania urzadzen ochrony
drég oddechowych nalezy stosowac sie do odpowiednich przepiséw i ustalen BHP.
+ Osobom z zarostem (broda, dtugie bokobrody lub innymi anomaliami w obrebie
przylegania nie mozna zasadniczo zagwarantowaé odpowiedniego przylegania
urzadzenia. Zauszniki okularéw w obszarze przylegania uniemozliwiajg prawidtowe
przyleganie. « Masek nie wolno przerabiaé. « Uzytkownik winien wiedzie¢, w jaki spo-
sob nalezy postugiwac sie maska i filtrami. « Maske oraz filtry nalezy przechowywac
w otoczeniu wolnym od substanciji niebezpiecznych.

Uwaga: W pomieszczeniach bez odpowiedniej wentylacji oraz pomieszczeniach cia-
snych nie nalezy pracowac przy zastosowaniu urzgdzen filtrujgcych.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac stan maski. Maski nie nalezy uzywac w
przypad-ku stwierdzenia uszkodzen i wad. Nalezy natychmiast skontaktowac sie z
osobg sprawu-jgcg nadzor.

Nalezy sprawdzi¢: « czy maska i filtry nie sg zniszczone, zdeformowane, zarysowa-
ne lub zabrudzone, * czy taSmy mocujace nie sg naderwane, przeciete lub w inny
sposob uszkodzone oraz czy sg wystarczajaco elastyczne. * czy wentyl wydecho-
wy i wdechowy oraz uszczelki przytacza filtrow nie sg zabrudzone, zdeformowane,
zniszczone lub zarysowane. Nalezy sie upewni¢, ze wentyle oraz uszczelki zosta-
ty prawidtowo zamocowane. * czy nie uptyneta data przydatnosci filtrow oraz czy
zostaly one prawidtowo zamocowane zgodnie z Instrukcja obstugi pochtaniaczy i
filtréw czasteczek. Nakfadanie / zdejmowanie maski (Rysunek 1, 2, 3 i 4) Rozcia-
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gnac¢ tasmy maksymalnie w czterech punktach regulacji, chwyci¢ jedng reka maske
w miejscu gdzie znajduje sie logo firmy Moldex. Umiesci¢ otwér tasm mocowania
na gtowie i naciggna¢ maske z gory na twarz. Nalezy zwrdci¢ uwage, by pomiedzy
maska a twarza nie znalazty sie wiosy. Nastepnie jedng dtonig przycisngé maske na
twarzy, ust i podbrddka, druga rekg dociggnac taSme mocowania na karku najpierw
z jednej potem z drugiej strony. Aby maska przylegata mozliwie jak najlepiej, za-
wsze nalezy rozpoczynac od zaciggania taSmy dolnych, nastepnie zaciggamy tasmy
gorne. TaSmy mocujgce powinny doktadnie przylega¢ do glowy. Aby maska byta
prawidtowo zamocowana nalezy doktadnie wyregulowac tasmy mocujace na gtowie
i karku. Przeprowadzi¢ kontrole przyleganie przed wejSciem do miejsca pracy. Aby
zdja¢é maske, wystarczy tylko zwolni¢ dolne zaciski taSm mocujacych i odciagnac
maske od twarzy. Kontrola przylegania (niskie ci$nienie powietrza) (Rysunek 5) Za-
kry¢ dionig otwdr pokrywy obudowy filtra i powoli wciagnaé powietrze. Jezeli w
masce pojawia si¢ lekkie zagtebienie, jest ona prawidtowo umocowana. Jezeli moz-
na zaobserwowaé przeptyw powietrza, nalezy poprawic¢ utozenie maski lub zmieni¢
naciggniecie taSm mocujg-cych. Nalezy powtarzac¢ kontrole do uzyskania dobrego
przylegania maski. Kontrola przylegania (wysokie ci$nienie powietrza) (Rysunek 6)
Zakry¢ otwdr wydechowy dtonia i wykona¢ powolny wydech. Jezeli powietrze nie
ucieka pomiedzy maska a twarzg, jest ona prawidtowo umocowana. Jezeli mozna
zaobserwowaé uchodzenie powietrza, nalezy poprawi¢ utozenie maski lub zmieni¢
naciagniecie tasm mocuja-cych. Nalezy powtarza¢ kontrole do uzyskania dobrego
przylegania maski.

Jezeli nie mozna prawidtowo zamocowa¢ maski, nie nalezy w zadnym wypadku
wchodzi¢ do niebezpiecznego pomieszczenia. Nalezy skontaktowaé sie z osobg
sprawujaca nadzor.

Konserwacja maski
Data produkciji znajduje si
podbrodek.

Czyszczenie/dezynfekcja Zaleca sie czyszczenie maski po kazdym uzyciu lub po
uptywie 6 miesiecy, jesli maska nie byta uzywana. Maske my¢ cieptg wodg (maks.
50°C) w razie potrzeby mozna uzy¢ natural-nego $rodka czyszczacego lub Srodka
dezynfekcyjnego zawierajgcego alkohol. Czyszczenie maski nalezy rozpocza¢ od
demontazu filtréw, przed przystgpieniem do mycia nalezy usunag¢ folie ochronng
szyby, nowg folie przykleja¢ tylko na czystg i suchg szybe, przed czyszczeniem
mozna réwniez wyja¢ membrane wentyla. Aby wyczysci¢ wewnetrzng cze$¢ maski
nalezy ja zdja¢ z zaczepdw, a po wyczyszczeniu ponownie zamontowac zwracajac
uwage na prowadnice w dolnej czesci maski i dwa zaczepy. Aby zdemontowac filtr,
patrz instrukcja obstugi pochtaniaczy i filtrow czasteczek. Po umyciu lub dezynfek-
cji maski, korpus powinien zosta¢ poddany testowi na szczelnos¢ (Numer artykutu
9999). Przed przechowywaniem maske nalezy doktadnie wysuszy¢. Przechowywa-
nie Maske 9000 nalezy przechowywaé¢ zamknietg w suchym miejscu, nie zawierajg-
cym sub-stancji szkodliwych. Chroni¢ przed promieniowaniem stonecznym i cieptem

wewnatrz korpusu maski w miejscu przeznaczonym na



(patrz ilustracje ,Magazynowanie“). Na opakowaniu mozna zanotowaé nazwisko
uzytkownika oraz date wymiany filtra. Uwaga: Wilgo¢ w niskich temperaturach moze
prowadzi¢ do zamrozenia wentyli. Data produkcji zostata wyttoczona od wewnetrz-
nej strony maski. Datownik patrz strona 36. Wentyl wydechowy (Czes¢ zamienna nr
ref.: 9974 [b]) Odchyli¢ pokrywe wentyla wydechowego do dotu i sprawdzi¢ wentyl
wydechowy oraz jego zamocowanie pod wzgledem zabrudzenia, deformacji, uszko-
dzen i zarysowan. Membrany zaworkéw powinny by¢é wymieniane przynajmniej raz
na 4 lata. Prosze zanotowa¢ date wymiany. Wentyl wdechowy (Cze$¢ zamienna nr
ref.: 9974 [a]) Nalezy sprawdzi¢ wentyl wdechowy od wewnetrznej strony przytacza
filtra pod wzgledem zabrudzen, deformacii, uszkodzen i zarysowan. W razie ko-
niecznosci wymieni¢ wentyl. Do wymiany wentyla na przytaczu filtra nalezy roztozy¢
maske na czesci. Montujac wentyl zwrdci¢ uwage na jego precyzyjne zamocowanie
przy uzyciu trzech haczykéw oraz spraw-dzi¢ czy przylega do maski. Maska we-
wnetrzna (Czes¢ zamienna nr ref.: 9991) Jeden rozmiar dla maski w rozmiarze M i L
dla: 9002 i 9003 Tasmy mocujace maske na glowie (Cze$¢ zamienna nr ref.: 9992) W
celu wymiany tasm mocujacych maske na glowie nalezy przeciagna¢ tasmy przez
obudowe az do catkowitego ich wyciagniecia z maski. Nastepnie nalezy wprowadzi¢
nowe tasmy. Przy montazu tasm nalezy zwrdcié¢ uwage, by logo firmy Moldex byto
widoczne i znajdowato sie w prawidtowej pozycji (nie do gory nogami). Uszczel-
ka filtra (Cze$¢ zamienna nr ref.: 9974 [c]) Wyciagna¢ uszczelke z przytacza filtra i
sprawdzi¢ pod wzgledem zabrudzenia, deformacji, zniszczenia i zarysowan. W razie
koniecznosci wymieni¢ uszczelke filtra. Folia ochronna szyby (Cze$¢ zamienna nr
ref.: 9993) Zdjac zuzyta folie ochronng szyby. Z nowej foli usunaé po obu stronach
papier z paskéw samoprzylepnych. Umiesci¢ folie ochronng zwracajac uwage na
prawidtowe utozenie nacie¢ wzgledem dolnej krawedzi szyby i docisnaé, zdjgé ma-
towg ochrone z foli. Obudowa okularéw (Czes$¢ zamienna nr ref.: 9998) Zamocowac
oprawe okularéw na podstawie dostarczonej instrukcji obstugi.

Producent jest zwolniony z wszelkiej odpowiedzialnosci, jezeli produkt jest prze-
chowy-wany, uzytkowany, czyszczony lub konserwowany niezgodnie z przepisami
niniejszej instrukcii lub jest stosowany niezgodnie z odnosnymi przepisami.

d roznych typow masek/filtrdw oraz ich wartosci granicznych

Przeg|
Maski zgodne z norma EN 136:1998 CL2
Tabela 1

Opis/rodzaj maski ‘Rozmiar ‘Model
Maska w rozmiarze matym 'S :9001
Maska w rozmiarze $rednim ‘M :9002
Maska w rozmiarze duzym L :9003

Tabela 2

Maska serii 9000 z... :Wskaznik ochrony / Warto$¢ x MDS

filtrem czasteczek P1 -4 x NDS

filtrem czasteczek P2 15 x NDS
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‘400 x NDS

:400 x NDS [ub 1000ppm

‘(warto$¢ ktéra zostanie przekroczona jako pierwsza)
:400 x NDS |ub 5000ppm

‘(warto$¢ ktdra zostanie przekroczona jako pierwsza)
NDS - warto$¢ graniczna. Filtry sg przeznaczone do wielokrotnego uzytku.
Sposob uzycia filtrow zostat opisany w Instrukciji obstugi filtrow gazowych i filtrow
czasteczek — Moldex serii 7000 / 9000.

filtrem czgsteczek P3
filtrem szklanym kasy 1.

filtrem szklanym kasy 2.

PT - Instrucdes de uso para mascaras da série 9000

Instrucoes importantes para o usuario|

Estas instrugdes sdo validas somente em conjunto com as instrugdes de uso dos
filtros de gas e de particulas da série 7000/9000 da Moldex. A ndo observagao
destas instrugdes para o uso do produto e a negligéncia de uso da protecgéo respi-
ratéria em areas contaminadas com substancias nocivas pode prejudi-car a salde
do usuario, causando danos permanentes e ferimentos fatais.

+ Esta mascara de protecgdo respiratoria ndo fornece oxigénio (O2) + Apenas
usar o aparelho em lugares suficientemente arejados, (19,5 % de oxigénio no
volume) « A mascara e o filtro precisam ser seleccionados segundo o tipo e con-
centragdo da substancia nociva (vide tabela 2). + No caso de gases com carac-
teristicas insuficientes de detecgdo, apenas se pode usar os filtros se houverem
regras especiais para o seu emprego. * No caso de condigdes desconhecidas
ou varidveis, é necessério o uso de aparelhos de isolagdo. * O local de trabalho
devera ser evacuado imediatamente e a mascara de protecgéo respira-tdria de-
vera ser substituida se: 0 a méascara estiver danificada, o a respiragdo se tornar
dificil, o sentir tontura ou cansacgo. 0 sentir o gosto ou cheiro de substancias
nocivas ou sentir uma irritagdo. * Observe as instrugdes de uso ao usar a mas-
cara. * O produto ndo contém pegas metalicas que possam causar ingnigdo em
atmosferas com risco de explosdes. * No caso de perguntas sobre o uso do pro-
duto, consultar a Moldex/Metric. + Além disso, durante o uso de aparelhos de
proteccao respiratoria, devem-se respeitar as normas e estipulagdes pertinentes.
+ Pessoas com barba, costeletas longas ou outras anomalias na regido dos contor-
nos de vedagao poderao eventualmente ter dificuldade em obter uma vedagao cor-
recta. Hastes de 6culos debaixo do contorno de vedagdo impedem uma vedagao
correcta. « Ndo é permitido fazer nenhuma alteragdo nas mascaras. *+ Os usuarios
das mascaras e dos filtros precisam estar familiarizados com o manuseio correto
dos mesmos. * A mascara e os filtros, caso néo estiverem sendo usados, devem ser
guardados em local livre de contaminagao.

Atengdo: Nao é permitido trabalhar com aparelhos de filtro em recipientes mal are-
jados ou em locais apertados.



Preparativos para o uso da mascara integral

A mascara integral precisa ser inspeccionada antes de qualquer uso. N&o utilizar a
mascara ao constatar que ela apresenta danos ou defeitos. Procurar imediatamente
um supervisor.

Verifique: « a existéncia de rupturas, deformagdes, rasgos e sujidades na mascara e
nos filtros. * se a cinta para a cabega apresenta alguma fissura, incisao ou outros da-
nos e se ela apresenta elasticidade suficiente. * a existéncia de sujidades, deforma-
¢Oes, rupturas ou rasgos nas valvulas de inalagdo e exalagdo, bem como nos anéis
de vedagdo das conexdes dos filtros. Certifique-se de que as valvulas e anéis de
vedagao estejam bem colocados. * a data de vencimento do filtro, bem como o seu
assento correto, segundo as instrugdes de uso para filtros de gas e de particulas.
Colocar / retirar a mascara integral (Figuras 1, 2, 3 e 4) Abra as cintas ao maximo nos
seus 4 pontos de ajuste e segure a cinta da cabega com uma mao no escoramento
com a inscricao Moldex. Cologue o lago da cinta para a cabega na nuca e puxe a
mascara de cima para sobre o rosto. Cuide agora para que ndo hajam cabelos entre
a borda de vedagao e o rosto. Posicione a mascara sobre o rosto e oprima a mas-
cara forte-mente com uma mao contra a boca e o queixo. Agora, com a outra mao,
puxe firmemente um lado da cinta da nuca e repita o processo no outro lado. A fim
de obter a melhor posicao da mascara, sempre fixar primeiro as cintas da nuca. A
cinta para a cabega precisa estar coloca-da de forma a nao apresentar dobras. Para
um assento comodo da mascara, ajustar homogeneamente as cintas para a cabeca
e para a nuca. Faga um controlo de hermetismo da mascara antes de entrar na sua
area de trabalho. Para retirar a mascara, primeiro soltar as tiras da cinta da nuca,
tirando a mascara para a frente do rosto. Controlo do hermetismo por vacuo (Figura
5) Feche a abertura da tampa da carcaga do filtro com a palma da méo e inale lenta-
mente. Se o corpo da mascara se contrair levemente, obtém-se um assento correto
da mascara. Caso observar uma infiltragdo de ar, corrija a posigdo da méscara ou
altere a tensdo das cintas. Repita o controlo até obter um hermetismo na méascara.
Controlo do hermetismo por sobrepressao (Figura 6) Colocar a palma da mao sobre
a valvula de exalagdo e exalar lentamente. Se nenhum ar escapar por entre o corpo
da méascara e o rosto, obtém-se uma vedagdo correcta da mascara. Caso observar
uma fuga de ar, corrija a posigdo da mascara ou altere a tensdo das cintas. Repita o
controlo até obter um hermetismo na méscara.

Caso ndo for possivel obter um hermetismo correto da mascara, ndo entrar na area
de perigo de forma alguma. Procure um supervisor.

Manutencdo da méscara integral

Respeitar os intervalos de manutengao conforme as normas nacionais. A data dej
abricacdo se encontra no interior do selado facial, na zona do queixo.
Limpeza/desinfecgdo Recomendamos limpar a mascara apds seu uso. Se ndo é
usada, limpéa-la cada 6 meses. Retire os filtros, limpe o corpo da mascara com agua
quente (max. 50°C). Caso necessario, utilizar um produto de limpeza neutro, bem
como um produto para desinfecgdo a base de alcool. Para limpar a membrana da
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valvula pode-se extrai-la de seu suporte. Para a limpeza do interior da mascara,
soltar a mascara de seus dois pontos de fixagdo e, a seguir, recoloca-la com aju-
da das guias na parte inferior do visor e dos dois pontos de fixagdo. Para a des-
mon-tagem dos filtros, ver as instrugdes de uso para filtros de gés e de particulas.
Ap6s limpar ou desinfectar a méscara é necessario verificar o selado facial com
equipamento adequado para detectar fugas (Codigo do produto 9999). Antes de
limpar deve-se retirar o filme protector Secar bem a mascara antes de por o filme
protector e armazena-la. Armazenamento Guardar a mascara 9000 fechada, em
ambiente seco e livre de substancias nocivas. Protegé-la contra incidéncia de luz
solar e calor (ver pictogramas de “Armazenamento”). Sobre a embalagem pode-se
anotar o nome do portador bem como a data da troca do filtro. Cuidado: Em baixas
temperaturas, a humidade pode causar um congelamento das valvulas. A data de
fabricag8o estd estampada dentro da mascara, no lado inferior. Reldgio calendario
na pagina 36. Valvula de exalagdo (Peca de reposicéo n° 9974 [b]) Baixe a tampa da
vélvula de exalagdo e verifique a existéncia de sujidades, deformagdes, rupturas ou
rasgos na vélvula de exalagdo e na vedag&o da valvula. Se for necessario, substituir
a membrana da valvula no minimo a cada 4 anos. Apontar data de troca Valvula de
inalagdo (Pega de reposigdo n° 9974 [a]) Verifique a existéncia de sujidades, defor-
magcao, rupturas ou rasgos na valvula de inalagéo, no interior da mascara e na parte
interna da conexao do filtro. Se necessario, troque a valvula. Para trocar a valvula no
conector do filtro, soltar primeiro o interior da mascara. Ao colocar a valvula, cuide
para que ela seja posicionada completamente debaixo dos trés ganchos da sus-
pensao e de forma plana em sua posicéo. Apontar data de troca. Pega buco-nasal
interna (Pega de reposigédo n° 9991) Tamanho Unico, ajustavel ao tamanho M e L nas
mascaras 9002 e 9003 Cintas de fixagdo a cabega (Peca de reposi¢do n° 9992) Para
trocar as cintas de fixagdo a cabeca, puxar as cintas através de seus suportes até
que as cintas se soltem da méascara. Introduzir as novas cintas através dos supor-
tes. Nisto cuidar para que o simbolo da Moldex esteja virado para fora e ndo esteja
de ponta cabeca. Vedagéo do filtro (Peca de reposicdo n° 9974 [c]) Puxe o anel de
vedacao da conexao do filtro e verifique a existéncia de sujidades, deforma-goes,
rupturas ou rasgos. Se necessario, troque o anel de vedagéo do filtro. Filme protec-
tor para a viseira (Pega de reposicéo n° 9993) Retire o filme de protecgéo antigo da
viseira. Retire 0 papel protector de ambas as tiras adesivas do filme de reposigéo.
Mediante os entalhes na borda inferior, posicione o filme protector sobre a viseira,
pressio-nando-a. Suporte para éculos (Pega de reposicdo n° 9998) Coloque o su-
porte de 6culos com ajuda das instruces de uso fornecidas.

Qualquer garantia sera anulada se o produto néo for armazenado, utilizado, cuidado
e feito manutencdo segundo as regras fornecidas nestas instrugdes, ou nao for
empregado segundo as normas pertinentes.

ista geral das diversas mascaras / tipos de filtro e os limites de seu em-prego|
Mascaras integrais segundo EN 136:1998 CL2
Tabela 1



Descricéo/tipo de mascara ‘Tamanho _ :Modelo
Corpo da méscara, tamanho pequeno S :9001
Corpo da méscara, tamanho médio ‘M 9002
Corpo da méscara, tamanho grande L :9003

Tabela 2
Semi integral Série 9000 com... :Factor de proteccéo /muiltiplo do valor-limite

Filtro de particulas P1 S 4xVLE
Filtro de particulas P2 16 x VLE
Filtro de particulas P3 :400 x VLE

Filtro de gés classe 1 :400 x VLE ou 1000 ppm
:(qual valor for alcancado primeiro)
:400 x VEL ou 5000 ppm

‘(qual valor for alcancado primeiro)
VLE= Valor Limite de Exposig&o. Os filtros sdo reutilizaveis.

A aplicagdo do filtro esta descrita nas instrugdes de uso para filtros de gas e de
particulas “Moldex Série 7000 / 9000”.

Filtro de gas classe 2

RU - MHCTPYKLMS N0 MCNONIb30BaHUI0 Macok cepumn 9000

BaxxHble ykasaHus 415 Nofb30BaTess

HacTosias MHCTpyKUuus OeNCTBUTENbHA TOMBbKO BMECTE C MHCTPYKUMEN MO WC-
MoNb30-BaHMIO Fa3oBbIX 1 MblieBbIx (unbTpoB Moldex cepumn 7000/9000. Heco-
6NofEHNE 3TUX YKa3aHWI, KacaloLMXCs NCMOIb30BaHUS U3AENNS, Y HEHOLLEeHe
pecnvpaTtopa B 3arps3HEHHON BpefHbIM/ BELLECTBaMU 30HE MOXET HeraTvBHO
CKa-3aTbCsl Ha 3[0POBLE MOJIb30BATENS U MOCYXMUTb MPUYMHON HEMOMPAaBNMOro
yliep6a 1 TpaBM, ONacHbIX 4715 XKUSHU.

+ OTOT pecnupaTop He NpefgHasHaveH Ans cHabxeHus kucnopogom (02). « cnonb-
3yiTe N3Oenue TOMbKO B MOMELLEHNsIX C [OCTATOYHON BeHTunaumen (19,5 o6b-
€M-HbIX NPOLIEHTOB Kncnopopa). « Pecnvpatop 1 hunbTpbl HEO6XOAMMO BbIBUPaTh
C Y4ETOM TUNA U KOHLEHTPpaLMM BpeaHbIX BeLLecTs (CM. Tabnuuy 2). « MNpu Hanmumm
ra3oB C He[OCTaTOYHbIMM MpedynpexAaolMi CBOMCTBaMU (ULTPbI MOXHO
1CNOMb30BaTh TOMBKO B TOM Cly4yae, ECIY AJiS STOrO CYLLECTBYIOT CneuuanbHble
npasunia NPMMEHEHUS. * B HE3HAKOMBIX UM N3MEHSIOLLMXCS YCNOBUSIX HEOOXoan-
MO MCMONb30BaTh N3AENUs ¢ usonsupeil. + HezameanmtensHo NokMHbTe pabouyto
30HY 1 3aMEHUTE pecnupaTop, eC/n: O PecnupaTop MOBPEXAEeH, O CTaHOBUTCS
TSXKENo AbllaTth, O OLLyLLAETCS FONIOBOKPYXKEHMe Unu ycTanocTb. 0 Bbl yyBCcTBY-
€eTe BKYC WM 3anax OnacHbIX BELLECTB WM BO3HMKAET pasapaxeHue. * Mpu npu-
MEeHeHUN pecnmpartopa cobntofaiTe yKasaHWsi MHCTPYKLWW NO NCMONb30BaHMIo. *
WN3genue He comepXuT METaNINYECKX YacTel, KOTOpble BO B3PLIBOOMACHON aT-
Moccepe MOryT Bbi3BaTb BOCMIaMeHeHNe MaTepuana. * B cnyyae BO3HVKHOBEHMS
y Bac Bonpocos kacatenbHO 1cronb30BaHuUs 3aenus obpallan-Tecb B KOMMNaHUIO
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Moldex/Metric. * Kpome Toro, npu ncnosnb3oBaH1M pecnmpaTopoB cobntogaiiTte co-
OTBETCTBYIOLLME NPefu-caHust U HopMbl. * [pu onpefeneHHbIX 06CTosTeNbCTBAX
HEBO3MOXHO obecneunTb Hapnexallee NIOTHOe NMpuneraHue pecnuparopa Ans
ntofeii ¢ 6oponon, AnMHHLIMY 6akeHbapaaMn UK KOXHbIMU 06pa3oBaHNsMU B Me-
CTe PacnofioXXeHNst YNNOTHUTENbHbIX KPOMOK. [y>XK OUKOB MO YNAOTHAIOLLMI
KpOMKamu NpensTCTBYIOT HaanexallemMy niaoTHOMY NpUieraHuio pecnvpa-topa. *
3anpeLleHo n3MeHsITb pecnmpatopel. * MNonb3oBatenu pecnupaTopos 1 puIbTPOB
LOMKHbI BbITb 0OCBEAOMEHbI 06 UX NPaBUb-HOM NpUMeHeHNN. * Ecnn pecninpaTop
1 UNLTP He UCTONbL3YIOTCS, XPaHUTE UX B MECTE, He 3arpsi3HEHHOM BPELHbLIMU
BeLLEeCTBamMU.

BHuMaHue: 3anpelleHo paboTtaTth B pUALTPYIOLLMX pecnupatopax B HEBEHTUANPY-
€MbIX KOHTEHEPaX U B TECHbIX MOMELLEHUSIX.

MoaroToBka K MCNOJIb30BaHIO MOHOWM MACKW

[poBepsiiTe NONHY0 Macky nepen KaxabiM 1crnonb3osanneM. B cnyyae obHapy-
XKeHUs noBpexAeHN nnn AedeKToB He ncnonbayiTe ee. HesamepnutensHo obpa-
TUTECh K KOHTPONEPY.

[poBepbTE * Macky Ha Hanuyme TpewwH, aecopmaumin, LapanuH 1 3arpsi3HeHni. ¢
He pa3opBaHbl, He pa3pesaHbl NN JIEHTbI U He NMOBPEXAEHb! M OHW ApyriM obpa-
30M, @ TaKXe AOCTATOYHO NI OHW BNACTWYHbI. * KanaHbl BAOXA U BblJOXa, a Takxke
YNNOTHUTENbHbIE KOMbLA NPYCOEAVHUTENBHBIX 3N1e-MEHTOB (UbTpa Ha Hannume
3arpsi3HeHuii, fedopmaLi, TPELLMH W LapanuH. YA0CTo-BepbTeCh, UTO KnanaHbl
1 YNIIOTHUTENbHBIE KOMbLA YCTaHOBMEHbI MPABWIBHO. * CPOK FOAHOCTY (unbTpa, a
TaK>Xe NPaBUbHOCTb €ro YCTAHOBKW B COOTBETCTBUW C PyKO-BOLACTBOM MO NCMOJb-
30BaHUI0 ra3oBbIX ¥ MbiNeBbIX GUNLTPOB. HapeBaHue / cHATVE NonHOM Macku (Puc.
1, 2, 3 n 4) MakcmanbHO pas3fBrHBTE NIEHTbI B 4-X TOUKax PEryivpoBKN U OBHOW
PYKOW BO3bMUTE NEHTY AN5 rONOBbl 32 PacnopKy ¢ Hagnucbto «Moldex». Mogse-
[VTE MacKy NEHTON K 3aTblNKy 1 HaABUHbTE MAcKy Ha JMLO CBEPXY BHW3. Tenepb
npocneauTe 3a Tem, 4ToBbl MeXAy YNIOTHU-TENLHONM KPOMKOI 1 INLOM He nonanu
Bonockl. Pacnonoxwre Macky Ha nvue v MPUXMUTE ee PyKomn KO PTy U nogboposa-
Ky. Tenepb Apyroi pykoii 3aTAHUTE NIEHTY Ha 3aTblKe C OfHOW CTOPOHbI, Nocne
4ero npogenanTte To Xe camoe C NEHTOW C ApYroi CTopoHbl. [ns obecneve-Hus
HaunyyLlero NpuneraHns Macku BCeraa cHavana 3atarvBanTe NEHTbI Ha 3aTbinke.
JleHTa pns ronosbl 4OMKHA POBHO Npuneratkb K ronose. [Ans obecneyeHuns ynoob-
HOro PacronoXeHns Macku, OTPErynMpynTe NeHTbl Ha rofioBe W Ha 3aTbinke. Mpo-
BepbTe NNOTHOCTb NpUAEraHus, Mpexae Yem BonTM B pabouyio 30Hy. YTobbl CHATb
Macky, cHa4ana ocniabbTe IeHTY Ha 3aTbi/Ike, OTTSHYB Macky. [poBepka nnoTHOCTH
npuneraHnsi NOCPeACTBOM MOHWXEH-HOrO Aaenexns (Puc. 5) 3akpoiite oTBepcTue
KPbILKK Kopryca (unbTpa NafoHblo W MeffieHHo BAOXHWUTE. Ecnn mMacka HemHo-
ro CTArVBaeTCs, OHa npuneraeT Hagnexaiym obpasom. Ecnv B Macky npoHnkaeTt
BO3AyX, NONPaBbTE €€ UM CUibHee 3aTsHNTe NeHTbl. MoBTOpsIiTe NPOBEpPKY, Noka
He OyneT obecreyeHo MNOTHOe npuneraHne macku. [NpoBepka NAOTHOCTW Npune-
raHWsl NOCPeACTBOM MOBbILLEH-HOro AasneHuns (Puc. 6) 3akpolite knanaH Bbigoxa



NafioHb0 U MeaJIeHHO BbiAOXHUTE. ECv Mexay MacKoii 1 NNLOM He NPOoXOoauT BO3-
LyX, Macka npuneraeT Hagnexatum o6pasoM. ECnm Bo3ayx BbIXOAUT 13 MacKu,
nonpaBbTe €€ U CUNbHEE 3aTAHUTE NeHTbl. [oBTOPSAITe NPoBEPKY, Noka He By-
[eT o6ecneyeHo NNOTHOE npuneraHie Macku. Mepeq YUCTKON yaanuTe 3alnTHYLO
NNEHKY ¢ Macku. Mpexae YeM HaKNeuTb HOBYHO 3aLLMTHYIO MNEHKY U JaNbHENAWNM
XpaHeHNeM, Macky Hy>XHO TLLATENbHO BbICYLUUTb.

Ecnn Henb3s obecneynTb NioTHOE NpUIEraHne Macki, HA B KOEM Clly4ae He BXO-
[LTe B OMacHyto 3oHy. O6paTuTECh K KOHTPOSIEPY.

'XOf, 32 MOJIHOWM Macko

XOda COrNacHO HauuoHanbHbIM Npegnucannam. fdata
Ynctka / pesuHgekuns PekomeHoyeM YMCTWUTb Macky mocne KaXporo WCrosb-
30BaHus. Ecnn macka He ncnonb3yeTtcs, eé cnepyeT O4MCTUTb Yepe3 6 MecsyeB.
Ypanute unbTpbl, Mo4ncTATE KOpMyc Macku Ternon sopon (makc. 50 °C). Mpw
HeobX0AMMOCTU NCNONb3YNTe HENTPabHbIN PACTBOPUTENb MPs3N, @ TakxXe CnpT-
cofepxatlee gesvHduumpyoLlee cpeactso. MembpaHy knanaHa MOXHO N3-Bfeyb
13 KPenneHnst AN1st YACTKW. [ins YNCTKMN BHYTPEHHEN Macku 13BnekunTe ee N3 oboux
KpenneHwit. Mocne 4ncTky BCTaBbTe ee 06paTHO NP NOMOLLM ABYX HAMPaBASHOLLMX
B HVDKHEI YacTu CMOTPOBOro CTekia 1 3aKpenuTe B ABYX Toukax. [ocne ouncTku
1y Ae3nHMEKLUMN Mackn Heob6xo[MMO NPOBEPUTL FePMETUYHOCTL NULIEBOI Ya-
CTN C MOMOLLbIO NOAXOAALLEro 060pyA0BaHUA AN NPOBEPKY FEPMETUYHOCTH (KOA
npopykTa 9999). YkasaHusi kacaTenbHO AeMOHTaXa (PUbLTPOB CM. B MHCTPYKLIMM
MO MCMOb30BaHMIO ra30BbIX U NblNeBbIX (punbTPOB. Mocne YncTky unu anaeHdek-
LM XenaTeNbHO NPOBEPUTL XOPOLLO 1M Macka npuneraet K nuuy. MNepepn Tem Kak
NOMECTUTb MacKy Ha XpaHeHue, XOpOLUO BbiCylLMTe ee. XpaHeHne XpaHute macky
9000 B 3aKpbITO YNaKoBKe, B CyXOW, He3arpsi3HEHHOW BPefHbIMY BELLECTBA-MU
cpepe. 3almTuTe Macky OT BO3AENCTBIS COMHEYHbIX JTy4ei 1 Xapbl (CM. MMUKTo-
rpammbl «XpaHeHne»). Ha ynakoBke MOXHO yKasaTb WMsi MO/b30BaTens, a Takxe
faty 3ameHbl unbTpa. OCTOPOXHO: HI3Kas TemnepaTypa ¥ BbICOKas BNaXXHOCTb
MOTyT NMPUBECTW K NPUMEP3aHMIO KanaHoB. [lata M3roToBneHnst HaHeceHa BHU3Y
Ha BHYTpPeHHeln cTopoHe mMacku. KaneHgapb cM. 36 cTp. KnanaH Bbigoxa (Ne 3an-
yactu 9974 [b]) OTKMHbTE KpbILKY KnanaHa Bblhoxa BHU3 U NPOBEPLTE KranaH U1
CeQo KnanaHa Ha Hannume 3arpsisHeHuin, Aedopmanyu, TpeLmH 1 uapanvH. Mpu
HeobX0AMMOCTU 3ameHNTe MeMbpaHy knanaHa. MoxanyincTa ykaxure gary 3ame-
Hbl. KnanaH Baoxa (Ne 3anyactu 9974 [a]) lNposepbTe KnanaH BAoxa Ha BHYTPEHHEN
Macke, a TaKkXXe Ha BHYTPEHHeN CTOPOHe NPUCOeAN-HUTENBHOMO anemMeHTa Guib-
Tpa Ha Hanmume 3arpsisHeHnin, gecopmaumm, TPeLmH nnm uapanuH. Mpu Heobxo-
AVMMOCTYW 3amMeHnTe knanaH. [nsa 3ameHbl knanaHa B MecTe NpUcoeamn-HeHus hunb-
Tpa cHayana u3BnekuTe BHyTPEHHIo Macky. [pn ycTaHoBKe KnanaHa cnegute 3a
TeM, YToObl OH MOMHOCTBLIO pacnonarancs nof TPeMst Kptoukamm noaBeckmn v Gbin
POBHO YCTaHOB/EH B cefJie knanaHa. BHyTpeHHsii HocoBas macka (Ne 3anyactu
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9991) yHmBepcasbHblii pa3mep, nogxoaut ons macok M u L apt. 9002; 9003. JleHTbl
IS KpenneHws macku Ha ronose (Ne 3anyactu 9992) [ins 3ameHbl NIEHT Ans Kpe-
NNEHNS MacKn Ha rofioBe cHayana TAHUTE NEHTbI Yepes3 KpenneHune, noka oHu He
0TCOEANHATCSA OT Macku. MpopeHbTe HOBble NIEHTHI Yepes KpenneHue. Mpu aTom
cnepuTe 3a Tem, 4tobbl lorotun Moldex 6bin HanpasneH BBEPX, @ He Npuneran K
ronose. YnnoTHeHue cdunbTpa (N2 3anvactu 9974 [c]) Vi3Bnekute ynnoTHUTENBHOE
KonbLo pubTpa U3 NPUCOEANHNTENBHOMO 3NeMeHTa (PunbTpa 1 NpoBepbTe ero Ha
Hanuuue 3arpssHeHnii, Aedopmaum, TPELLMH uan LapanuH. MNpu Heobxo-anMocTy
3aMeHNTe YNNOTHUTENbHOE KONbLO unbTpa. 3alMTHas NaeHka Ans CMOTPOBOro
ctekna (Ne 3anyactn 9993) CHuMUTE CTapyto 3alUTHYHO MSIEHKY CO CMOTPOBOMO
cTekna. Ypanute sawmtHylo bymary ¢ obemx SMNKMX MONOC 3anacHoW NieHKM.
PacnonoxwuTe 3almTHyto nieHKy B COOTBETCTBUM C NMPOPE3SAMYU Y HUDKHEro Kpast
CMOTPOBOro cTekna u npmwxmute ee. KpenneHue gns oukos (N2 3anyactu 9998)
BcTaBbTe KpenneHue Ans 04KOB B COOTBETCTBUM C OMUCAHVEM B PYKOBOACTBE MO
1ICMONb30-BaHMWIO, NOCTABNIEHHOM B KOMMEKTE.

Bcsikne rapaHTuiiHble 06513aTensCTBa TEPSIOT CUNTY, ECAIN XPaHEHWe, 1CMoNb30Ba-
HVe, YXOA 1 obcnyXuBaHne N3Aenns He COOTBETCTBYIOT NPUBEAEHHBIM B HACTOS-
LLel UHCTPYKLAV NPeanncaHnsiM nnn ecnv U3fenme Ucnosnb3yeTcs He B COOTBET-
CTBWV C ONpeAeneHHbIMIN HopMamu.

PasnuyHble TUNbl Macok / UIbTPOB U NPefeNbHble 3HAYEHNst ANs UX UCTMOJIb30-

MonHble macku cornacHo EN 136:1998 CL2

Tabnmua 1

Onwucanue /Tun Macku :Pasmep :Mopgenb
Kopnyc macku, ManeHbkuin pasmep S :9001
Kopnyc macku, cpegHuii pasmep ‘M :9002
Kopnyc macku, 60/bLLUoI pasmep L 9003

Tabnuua 2
Monnas macka cepumn 9000 c...

:KoabcpuumeHT 3awmtsl /
:KpaTHoe npefesibHOMY 3HaYEHIO

P1, nbinesoit unabTp 14 xN3
P2, nbinesoit hunbtp 15 x M3
P3, nbinesoit hunabTp 1400 x M3

:400 x M3 wnn 1000 yacTeit Ha MIH.

:(B 3aBMCMMOCTI OT TOrO, Kakoe 3HaueHne [OCTu-
‘raeTca Nepebim)

:400 x M3 nnm 5000 yacTel Ha MAH.

:(B 3aBMCIIMOCTM OT TOrO, KaKoe 3Ha4eH1e [OCT-
‘raeTca Nepebim)

Knacc 1, razosbiit punstp

Knacc 2, rasoBbiin punbTp

M3 = npepenbHoe 3HaveHne



pVNBTPLI NPUrOAHbI A1 MOBTOPHOMO MCMONb30BaHNS.
MprmeHeHe hUNbTPOB ONMCaHO B PYKOBOLCTBE MO MCMONb30BAHMIO Fa30BbIX 1
nbinesbIx hunbTpoB «Moldex, cepus 7000 / 9000».

E - Bruksanvisning fér masker i serien 9000

Denna anvisning &r bara giltig i férbindelse med bruksanvisningen fér gas- och parti-
kelfilter i Moldex serie 7000/9000. Féljer man inte dessa anvisningar vid anvandning
av produkten och bar man inte andningsskydd i omrdden med farligt stoft i luften,
kan halsan pa anvandaren forsdmras och bestdende skador kan uppsta p& material
och personer.

+ Denna andningsskyddsapparat levererar ingen syre02) « Anvand apparaten bara i
tillréckligt ventilerade utrymmen (19,5 vol-% syre * Masken och filtren maste valjas
efter typ och koncentration av skadedmnen (se tabell 2). * Vid gaser med otillréckliga
varningsegenskaper, far filter bara anvéndas nér det finns speciella anvéndningsreg-
ler. « Vid okanda eller féranderliga férhallande maste isoleringsapparater anvandas. *
Arbetsrummet ska omedelbart Idmnas och andningsskyddsmaskerna ska ersattas,
nar: o masken ar skadad, o andningen blir svar, o yrsel eller utmattning intrader.
o nér ni kan smaka eller lukta riskdmnena eller nér en retning upptrader ¢+ Folj bruks-
anvisningen nér ni anvander masken. * Produkten innehaller inga metalldelar som
kan leda till tandning i explosiv atmosfar. « Har ni frdgor om anvandningen av pro-
dukten, vander ni er till Moldex/Metric. « Dar utdver ska man vid anvandningen av
andningsskyddsapparaterna f6lja de passande foreskrifterna och bestdmmelserna.
+ Vid personer med skégg, l&nga polisonger eller andra egenheter i omradet vid
tatningslin-jen, kan man under omsténdigheter inte vara séker p& att masken sluter
tatt. Glasdgonbagar under tatningslinjen gor att masken inte helt sluter tatt. « Man
far inte géra négra férandringar pa masken. « Den som anvénder masken och filtret,
méste kanna till den funktionsriktiga anvandningen. « Masken och filtret ska, da de
inte anvénds, férvaras i en omgivning som inte ar skadlig. Observera: | behallare utan
ventilation eller i trdnga utrymmen far man inte arbeta med filterapparater.

Forberedelser infér anvéndningen av helmasken

Helmasken maste kontrolleras innan varje anvandning. Om ni konstaterar att masken
har skador eller defekter, ska ni inte anvénda den. Ta genast kontakt med skydds-
ombudet. Kontrollera om masken eller filtret har brott, missformningar, sprickor eller
férsmutsningar. Om huvudbandet har gatt av, har snitt eller & skadat p& annat satt,
resp. har tillrécklig elasticitet. Om in- och utandningsventilerna, liksom tétningsring-
arna till filteranslutningarna &r nersmutsade, har missformningar, brott eller sprickor.
Forsdkra er om att ventiler och tatningsringar sitter rétt. Bast fére datum for filtret,
samt att det sitter ratt enligt bruksanvisningen for gas- och partikelfilter. Ta pé /ta
av helmasken (Bilder 1, 2, 3 och 4) Oppna banden med de fyra justeringspunkterna
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maximalt och grip tag i huvudbandet med en hand i stédbandet med Molextexten.
Satt 6ppningen i huvudbandet i nacken och dra masken uppifran 6ver ansiktet. Se
till att det inte kommer in har mellan tatningslapparna och ansiktet. Placera masken
Over ansiktet och tryck masken med en hand mot mun och haka. Dra nu med den
andra handen i nackbandet s att det sitter fast och upprepa forloppet pé andra si-
dan. For att masken ska sitta s bra som majligt, staller ni alltid férst in nackbanden.
Huvudbandet méste ligga plant mot huvudet. For att masken ska sitta bekvamt, bor
man justera huvud- och nackband lika. Kontrollera att ni ser bra med masken pa,
innan ni gér till arbetsomrédet. For att ta av masken lossar ni forst flikarna pa nack-
banden medan ni drar bort masken frén ansiktet. Tatningskontroll genom undertryck
(Bild 5) Hall for 6ppningen till filterhuslocket med handen och andas in langsamt.
Om masken dras samman |att, sitter masken riktigt. Om ni mérker att det strémmar
in luft, réttar ni till hur masken sitter eller &ndrar spanningen p& banden. Upprepa
kontrollen till det &r tatt. Tatningskontroll genom &vertryck (Bild 6) Hall handen for
utandningsventilen och andas ut langsamt. Om ingen luft lacker ut mellan masken
och ansiktet, & masken ordentligt t&t. Om ni mérker att det strdmmar ut luft, rattar ni
till hur masken sitter eller &ndrar spanningen pa banden. Upprepa kontrollen till det
&r tatt. Om ni inte kan f& masken att sitta korrekt, ska ni under inga férhallanden ga
in i det farliga omradet. Ta genast kontakt med skyddsombudet.

kétsel av helmasken

Underhallsintervallerna ska folja de nationella bestimmelserna. Tillverkningsdatum|
isas pad insidan av masken i kindhojd.
Rengdring/Desinfektion Vi rekommenderar att du rengdr masken efter varje anvénd-
ning. Om den inte anvands, rengér masken senast efter 6 manader. Ta bort filtret
och rengdr masken med varmt vatten, max 50°C. Vid behov kan man anvénda en
neutral flackborttagare eller ett alkoholbaserat desinfektionsmedel. Fér rengéring av
ventiimembranet kan det dras ur héllaren. F6r rengéring av innermasken, lossar med
den fran de bada fastpunkterna och sen satter man in det med hjélp av styrskenorna
i omradet under fonstret och de béda fastpunkterna. Fér demontage av filtret, se
bruksanvisningen for gas- och partikelfilter. Efter att ha rengjort eller desinficerat
masken, kontrollera maskens tétning med l&mplig testutrustning for lackage (Artikel-
nummer 9999). Ta bort skyddsfilmen fran linsen innan rengéring.Torka av masken vél
innan ni satter p& en ny skyddsfilm och innan den forvaras. Férvaring Forvara mask
9000 i torr omgivning utan skadliga &mnen. Skydda masken mot direkt solljus och
varme (se bild “Lagring”). P& forpackningen kan namnen pa hallaren liksom filterby-
tet vara mérkta. Kalender klockor se sidan 36 Férsiktighet: Vid ldga temperaturer kan
fuktigheten leda till att ventilerna fryser fast. Tillverkningsdatum finns pa insidan av
masken. Utandningsventil (Reservdelsnr. 9974 [b]) Fall ner locket till utandningsven-
tilen och kontrollera om utandningsventilen och ventilsatet ar férsmutsat eller defor-
merat eller har brott eller sprickor. Om nddvandigt, byt ut ventilen senast vart 4:e &r.
Vanligen notera datum for byte. Inandningsventil (Reservdelsnr. 9974 [a]) Kontrollera
om inandningsventilen pa innermasken, liksom insidan pa filteranslutningen, har




smuts, deformering, brott eller sprickor. Byt ventilen vid behov. Ta forst bort inner-
masken vid byte av ventilen vid filteranslutningen. Nar man sétter in ventilen, ska
man se upp att denna sitter helt under de tre hakarna pa fastet och ligger plant pa
ventilsatet. Innermask (Reservdelsnr. 9991) En storlek, passar bade for storlekarna
M och L hos maskerna 9002 och 9003. Huvudbanden (Reservdelsnr. 9992) Vid byte
av huvudbanden, ska man dra banden genom héllaren, tills banden lossar frdn mas-
ken. For in de nya banden genom héllarna. Se da till att Moldex logotyp visas utét
och inte hamnar pa insidan. Filtertatning (Reservdelsnr. 9974 [c]) Dra bort filtertét-
ningsringen fran filteranslutningen och kontrollera om den har smuts, deformering,
brott eller sprickor. Byt filtertatring vid behov. Fonster-skyddsfolie (Reservdelsnr.
9993) Dra bort den gamla skyddsfolien fran fonstret. Ta bort skyddspappret fran
bada klisterremsorna pa reservfolien. Placera skyddsfolien med hjélp av urtagning-
arna vid undre kanten pa fonsterglaset och tryck till. Glaségonhéllare (Reservdelsnr.
9998) Satt pa glasdgonhéllaren enligt den medlevererade bruksanvisningen.

All garanti bortfaller om produkten inte lagras, anvéands, skéts eller underhélls enligt
denna bruksanvisning eller inte anvands i enlighet med passande bestdmmelser.

per och dessas anvéndningsgrander]

Oversikt dver olika mask- /filtert
Helmasker enligt EN 136:1998 CL2

Tabell 1

Beskrivning/Masktyp :Storlek ‘Modell
Mask storlek liten 'S :9001
Mask storlek medel ‘M 19002
Mask storlek stor L :9003
Tabell 2

Helmask Serie 9000 med... :Skyddsfaktor/Antal gransvérden

P1 Partikelfilter s 4x HGV

P2 Partikelfilter 16x HGV

P3 Partikelfilter :400x HGV

Klass 1 Gasfilter :400xHGV eller 1000ppm (det som férst uppnds) |
Klass 2 Gasfilter :400xHGVeller 5000ppm (det som forst uppnas)
HGV=Hygieniskt gréansvérde. Filtren &r teranvéndbara.

Anvéndningen av filtret beskrivs i bruksanvisningen for gas- och partikelffilter “Mold-
ex Serie 7000 / 9000”.

| - Navodila za uporabo Maske Serije 9000}
Pomembne informacije za uporabnike]

Ta priro¢nik velja le skupaj z navodili za uporabo plinskih in parnih filtrov serije Mol-
dex 7000/9000. Neupostevanije teh navodil o uporabi izdelka in neupostevanje pravil
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glede uporabe zas¢itnih sredstev za dihala v onesnazenem obmocju, lahko nega-
tivno vpliva na zdravje uporabnika in povzroéi trajno Skodo ter Zivljenjsko nevarne
poskodbe.

+ Ta dihalna naprava ne dovaja kisika (02) * Izdelek uporabljajte samo na ustrezno
prezracenih obmogjih (19,5 Vol.-% kisika) « Maska in filtri morajo biti izbrani v skladu
z vrsto in koncentracijo onesnazZevalca (glejte tabelo 2). « V primeru plinov z neza-
dostnimi opozorilnimi lastnostmi se_lahko filtri uporabljajo le, ¢e so za ta namen
doloceni posebni nacini uporabe. * Ce so pogoji nezanesljivi ali spremenljivi, je tre-
ba nositi samostojne dihalne aparate. *+ Takoj morate zapustiti delovno obmogje in
zamenjati dihalno masko, ¢e: 0 je maska poskodovana, o imate teZzave z dihan-
jem, o zadutite vrtoglavico ali utrujenost, o lahko okusite ali vohate nevarne snovi
ali zaGutite draZenje * Pred uporabo maske preberite navodila za uporabo. * Izdelek
ne vsebuje kovinskih delov, ki bi lahko povzrogili vzig v potencialno eksplozivnih at-
mosferah. * Ce imate kakr$na koli vpraSanja o uporabi izdelka, se obrnite na Moldex/
Metric. + Pri uporabi dihalne opreme morate vselej upostevati tudi ustrezna pravila
in predpise. * V doloCenih okolis¢inah, pri osebah z brado, daljSimi zalizci ali drugi-
mi nepravilnostmi v obmodju, kjer se maska zapira, morda ne bo mogoce doseci
popolne zatesnitve. Okviri o¢al, ki segajo pod linijo zapiranja, bodo prav tako ovirali
pravilno tesnjenje. * Maske se na noben nacin ne sme spreminjati ali predelati. « Up-
orabniki mask in filtrov morajo biti seznanjeni s pravilnim ravnanjem z njimi. *« Kadar
se maska in filter ne uporabljata, se morata hraniti v neonesnazenem okolju. Pozor:
Ne uporabljajte opreme za filtriranje v neprezracenih kontejnerjih in zaprtih prostorih.

Priprava pred uporabo celoobrazne maske|

Pred vsako uporabo morate celoobrazno masko preveriti. Ne uporabljajte
poskodovane ali pomanjkljive maske. Takoj pois€ite pomo¢ nadzorne osebe.
Preverite morate * Masko in filtre za zlome, deformacije, razpoke in kontaminacijo. ¢
Ali je naglavni pas raztrgan, zarezan ali kako drugace poskodovan in, ali zagotavlja
zadostno elasti¢nost. * Ventile za vdihavanije in izdihavanje zraka ter tesnilne obrocke
na priklju€kih filtrov za kontaminacijo, deformacijo, zlome in razpoke. PrepriCajte se,
da so ventili in obro¢ki za zapiranje pravilno namesceni. * Rok trajanja filtrov in, ali
so le-ti vstavljeni v skladu z navodili za uporabo plinskih in parnih filtrov. Namestitev/
Odstranitev celoobrazne maske (Slike 1, 2, 3 in 4) Trakove popolnoma odprite na 4
nastavitvenih tockah ter z eno roko primite trak na opornem delu, na katerem pise
Moldex. Namestite odprtino za glavo na zatilie in nato povlecite masko na obraz
od zgoraj navzdol. V tem trenutku se tudi prepricajte, da med zapiralno sklopko in
vasim obrazom ni ujet kakSen las. Masko si nataknite na obraz in z eno roko mo¢no
pritisnite na usta in brado. Z drugo roko zategnite pas na eni strani, nato pa ponovite
postopek Se na drugi strani. Da bi zagotovili najboljSo mozno zatesnitev med masko
in obrazom, morate vedno najprej zategniti pasove na vratu. Trak na glavi mora mora
lezati povsem ravno po glavi. Za udobno prileganje maske je potrebno pas na glavi in
vratu nastaviti ¢im bolj enakomerno. Preden vstopite v delovno obmodje, preverite,
da je maska res neprodusno zaprta. Za odstranitev maske najprej zrahljajte sponke



na vratu in snemite masko z obraza. S sesanjem preverite zatesnitev obraza (Slika 5)
Z dlanjo pokrijte odprtino filtra in pocasi vdihnite. Ce se maska rahlo zoZi, pomeni, da
je pravilno namesc¢ena. Ce opazite dotok zraka v masko, ponastavite poloZaj maske
na obrazu ali pa ponastavite napetost trakov. Ta pregled ponavljajte vse dokler ne
doseZete popolne zatesnitve. Uporaba preseznega tlaka za preverjanje zatesnitve
obraza (Slika 6) PoloZite dlan na izdihovalni ventil in po¢asi izdihnite. Ce med masko
in obrazom ne pride do uhajanja zraka, pomeni, da je popolna zatesnitev doseZena.
Ce opazite uhajanje zraka, ponastavite poloZaj maske na obrazu ali pa ponastavite
napetost trakov. Ta pregled ponavljajte vse dokler ne dosezete popolne zatesnitve.
Pod nobenim pogojem ne smete vstopati na nevarno obmocje, ¢e pred tem ne

zagotovite ustrezne zatesnitve maske. Poiscite pomo¢ nadzorne osebe.

Upostevati je treba intervale vzdrZevanja, dolo¢ene v nacionalnih predpisih. Datum
i je prikazan na notraniji strani sprednjega traku, v predelu brade. i
Ciscenje/Razkuzevanje Priporo¢amo ¢iS¢enje maske po vsaki uporabi. Ce maske
ne uporabljate, jo oCistite vsaj na vsakih 6 mesecev. Odstranite filter; masko ocistite
s toplo vodo (pri temperaturi najve¢ 50°C). Po potrebi uporabite nevtralno ¢istilno
sredstvo in razkuzilo na osnovi alkohola. Za ¢i§¢enje membrane ventila, le-to od-
stranite z nosilca. Da bi oéistili notranjo masko, jo odvezite iz dveh nastavitvenih
toc¢k. Za ponovno namestitev uporabite vodila na spodnjem delu lec¢e in na dveh
nastavitvenih tockah. Za odstranitev filtra glejte navodilo za uporabo plinskih in
parnih filtrov. Po ¢is¢enju ali razkuzevanju maske je treba zatesnitev obraza prever-
iti z ustrezno napravo za presku$anje puséanja zraka (Stevilka izdelka 9999). Pred
¢is¢enjem odstranite zas¢itno folijo z leGe. Masko temeljito posusite, preden na-
denete novo zas¢itno folijo in jo shranite. Shranjevanje Maska 9000 naj bo zaprta v
suhem, neonesnazenem okolju. Zas¢itite masko pred sonéno svetlobo in pred viri
toplote (glejte ikono “Shranjevanje”). Na embalaZo se lahko zapi$eta ime uporabnika
maske in podatki glede menjave filtra. Pozor: Pri nizkih temperaturah lahko vlaga
povzro¢i zamrznitev ventilov. Datum izdelave je vgraviran na notranji strani maske.
Koledar z uro glejte stran 36. Izdihovalni ventil (Rezervni Del St. 9974 [b]) Prepognite
pokrov izdihovalnega ventila in preverite dihalni ventil ter trak ventila za kontami-
nacijo deformacijo zlome ali razpoke. Membrano ventila menjajte kadarje potrebno
ali najpozneje vsake 4 leta. Prosimo, upostevajte datum zadnje menjave. Vdihovalni
ventil (Rezervni Del St. 9974 [a]) Preverite vdihovalni ventil na notranji maski in na
notraniji strani filtra za kontaminacijo, deformacijo, zlome ali razpoke. Ce je potrebno,
zamenjajte ventil. Za zamenjavo ventila na prikljucku za filter najprej odvijte notranjo
masko. Pri namestitvi ventila se prepri¢ajte, da se ta popolnoma prilega pod tri kljuke
na drZalu in, da je name$¢en enakomerno po sedi¢u ventila.

Notraniji predel za nos (Rezervni Del 8t. 9991) Ena velikost, ustreza velikosti M in L
pri maskah serije 9002 in 9003. Naglavni trakovi (Rezervni Del St. 9992)Za zamenja-
vo naglavnih trakov potegnite vsak trak skozi drzalo in vlecite, dokler se trakovi ne
sprostijo iz maske. Skozi drzalo vstavite nove trakove. Pri tem se prepriCajte, da je
logotip Moldex obrnjen navzven in ne proti glavi. Tesnilo filtra (Rezervni Del St. 9974
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[c]) Potegnite tesnilni obrocek filtra iz prikljucka filtra in preverite, ali je morda pris-
lo do kontaminacije, deformacije, zlomov ali razpok. Po potrebi zamenjajte tesnilni
obrodek filtra. ZasGitna folija za leGo (Rezervni Del St. 9993) Povlecite staro zas¢itno
folijo z le¢. Odstranite zas¢itni papir z obeh lepilnih trakov na novi folm Zasgitno foluo
namestite na leCo tako, da poraynate vdolbine na spodnjem robu in pritisnete nanjo.
Drzalo za ocala (Rezervni Del St. 9998) Pritrdite ocala, kot je opisano v prilozenih
navodilih.

Vsa jamstva in garancije so ni¢ne, e izdelek ni shranjen, uporabljan, vzdrzevan in
servisiran v skladu z navodili, ki so zapisana tukaj, ali, ¢e se izdelek ne uporablja v
skladu z ustreznimi predpisi.

Pregled razli¢nih vrst mask/filtrov in njihovih omejitev uporabe]
Celoobrazne maske v skladu z EN 136: 1998 CL2

Tabela 1

Opis/Vrsta Maske ‘Velikost ‘Model
Maska majhne velikosti 'S :9001
Maska srednie velikosti ‘M :9002
Maska velike velikosti ‘L :9003

Tabela 2
Celoobrazna maska Serije 9000...

:Zascitni faktor/Maksimalna Raven Uporabe

P1 Parni filter : 4 x WEL
P2 Parni filter 110 x WEL
P3 Parni filter 140 x WEL

Plinski Filter Razreda 1 :20 x WEL ali 1000 ppm (kar je nizje)
Plinski Filter Razreda 2 :20 x WEL ali 5000 ppm (kar je nizje)
WEL = meja izpostavljenosti na delovnem mestu. Filtri so primerni za ve€kratno up-
orabo.

Uporaba filtrov je opisana v navodilih za uporabo plinskih in parnih filtrov “Moldex
Serije 7000/9000”.

R - 9000 Serisi Maskeler I¢in Kullanim Kilavuzu|
Kullanici icin dnemli bilgiler

Bu kullanim kilavuzu sadece Moldex 7000/9000 Serisi Gaz ve Partikdl Filtreleri kul-
lanim kilavuzu ile birlikte gegerlidir. Uriinin kullanimi hakkinda verilen bu bilgilere
uyulmamasi ve solunum korumasinin zararl maddelerin bulundugu ortamlarda kul-
lanilmamasi nedeniyle kullanicinin sagligi olumsuz etkilenebilir ve kalici hasarlara ve
hayati tehdit edici yaralanmalara yol agilabilir.

+ Bu solunum koruma cihazi oksijen (O2) vermez * Cihaz sadece yeterli sekilde ha-
valandirilan mekanlarda kullanilmalidir, (Hacmen % 19,5 oksijen) « Maske ve filtreler



zararl maddenin tiriine ve konsantrasyonuna gére segilmelidir (bkz. Tablo 2). « Filt-
relerin, ancak 6zel kullanim kurallar konuldugu takdirde uyar ézellikleri yetersiz olan
gazlarda kullaniimalarina izin verilmistir. * Bilinmeyen veya degisebilen kosullarda ba-
gimsiz solunum cihazlarinin kullaniimasi zorun-ludur. « Asagidaki durumlarda, ¢alisilan
mekan derhal terk edilecek ve solunum koruma maskesi yenisiyle degistirilecektir: o
Maske hasar gérdiigiinde, o Solumakta zorluk gekildiginde, o0 Bas donmesi veya yor-
gunluk hissedildiginde. o Tehlikeli maddelerin tadini veya kokusunu aldiginizda veya
tahris meydana geldiginde « Maskeyi kullanirken kullanim kilavuzunu dikkate alin.
+ Urlin, patlayici ortamda ateslemeye sebep olabilecek herhangi bir metal parca iger-
mez. « Uriinuin kullanimi ile ilgili sorulariniz oldugunda Moldex/Metric’e basvurunuz.
+ Bunun 6&tesinde, solunum koruma cihazlar kullanilirken ilgili direktif ve kurallara
dikkat edilecektir. * Sakallari, uzun favorileri veya maskenin yiize oturdugu yerlerde
baska anomalisi olan kisilerde maskenin tam sizdirmazliginin saglanmasi miimkin
olmayabilir. Sizdirmazlik ¢izgisinin altinda bulunan gézliik saplari maskenin gerektigi
sekilde oturmasini engeller. + Maskelerde herhangi bir degisiklik yapiimasi yasaktir.
+ Maske ve filtreleri kullanan kisiler, maske ve filtrelerin islevlerine uygun sekilde kul-
lanimini bilmek zorundalardir. «+ Maske ve filtre eger kullaniimiyorsa, zararl madde
bulunmayan ortamda muhafaza edilme-lidir.

Dikkat: Havalandiriimayan haznelerde ve dar mekanlarda filtre cihazlari ile galisiimasi
yasaktir.

am yiiz maskesi kullanilmadan énce yapilacak hazirlikla

Tam yiiz maskesi her kullanimdan &nce kontrol edilecektir. E§er maskede hasar veya
ariza tespit ederseniz maskeyi kullanmayin. Derhal bir gbzetimciye danisin. Yapma-
niz gereken kontroller « Maske ve filtrelerde kirlma, deformasyon, yirtilma ve kir-
lenme olup olmadidini kontrol edin. * Bas kayisinda yirtilip yirtiimadigini, herhangi
bir kesik olmadigini veya baska bir sekilde hasar gérmedigini ve yeterli elastikiyette
olup olmadigini kontrol edin. « Nefes alma ve verme valflarinda, filtre baglantilarinin
sizdirmazlik bileziklerinde kirlenme, deformasyon, kiriima ve yirtiima olup olmadigini
kontrol edin. Valflarin ve sizdirmazlik bile-ziklerinin dogru sekilde takildigindan emin
olun. « Gaz ve partikl filtrelerine ait kullanim kilavuzu uyarinca filtrelerin son kullan-
ma tarihini ve dogru sekilde oturdugunu kontrol edin. Tam yiiz maskesinin takilmasi
/ cikarilimasi (Sekil 1, 2, 3 ve 4) Kayislan 4 ayar noktasinda maksimum derecede
acin ve bas kayisini bir elinizle Moldex yazili gergi gubuklarindan tutun. Bas kayisi-
ni agik kismini boynunuza yanastirin ve maskeyi yukar-dan asagiya dogru gekerek
yliziiniize oturtun. Maskenin sizdirmazlik saglayan kismi ile ylziiniiz arasinda sag
olmamasina dikkat edin. Maskeyi ylziiniizde pozisyonlandirin ve maskeyi elinizle
sikica adziniza ve ¢enenize bastirin. Simdi diger elinizle boyun kayisini bir taraftan
cekerek sikin ve ayni islemi diger tarafta da tekrarlayin. Maskenin en iyi sekilde otur-
masini saglamak icin daima &nce boyun kayislarini sikin. Bas kayisinin basinizda diiz
bir sekilde oturmasi sartti. Maskenin rahat oturmasi icin bas ve boyun kayisini esit
sekilde ayarlayin. Galisma yerinize gitmeden énce maskenin tam oturdugunu ve siz-
dirmadigini kontrol edin. Maskeyi ¢ikarmak igin, maskeyi yiiziiniizden ¢ekerek 6nce
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boyun kayisini gevsetin. Sizdirmazlik kontrolli (vakum uygulayarak) (Sekil 5) Filtre
gdvdesi kapaginin delidini avucunuzla kapatin, yavas yavas nefes alin. Eger maske
gdvdesi hava almayarak hafifce yiize yapisiyorsa, gereken sizdirmazlik saglanir. Eger
maskenin icine hava girdigini fark ederseniz, maskeyi diizeltin veya kayislarin ger-
ginligini degistirin. Kontrolli, maskenin tam oturmasi sadlanincaya kadar tekrarlayin.
Sizdirmazlik kontrolli (fazla basing uygulayarak) (Sekil 6) Avucunuzu nefes verme
valfinin Ustline kapatin ve yavasca nefes verin. Eger maske gévdesi ile yliziinlizin
arasindan hava gikmiyorsa, gereken sizdirmazlik saglanir. Eger hava giktigini fark
ederseniz, maskeyi dlizeltin veya kayislarin gerginligini degistirin. Kontrolui, maskenin
tam oturmasi saglanincaya kadar tekrarlayin. EGer maskenin gerektigi sekilde otur-
masl saglanamiyorsa, tehlikeli bolgeye kesinlikle girmeyin. Bir gézetimciye danisin.

am yliz maskesinin bakimi

llgili ulusala diizenlemeler iginde belirtilen bakim ve onarim araliklan dikkate alina-
caktir. Uretim tarihi gene bolgesinde yiiz mihrinin iginde yazmaktadir. Temizlik /
Dezenfeksiyon Tavsiyemiz maskenizi her kullanimdan sonra temizlemenizdir.Eger
maske kullanimda degilse en gec 6 ay sonra maskenizi temizleyiniz. Filtreleri ¢ika-
rin, maske gévdesini sicak suyla temizleyin (maks. 50°C). E§er gerekiyorsa nétr bir
kir ¢oziicli ve alkollii dezenfeksiyon maddesi kullanin. Temizlik igin valf diyaframin
yuvasindan ¢ikarmak mimkindur. I maskeyi temizle-mek igin her iki tutma nokta-
sindan ¢ikarin ve sonra cam siperligin alt kismindaki kilavuz raylarin ve iki tutma nok-
tasinin yardimiyla tekrar yerlestirin. Maskeyi temizledikten ya da dezenfekte ettikten
sonra maske mihri uygun sizinti test cihazi ile test edilmelidir (Urlin numarasi 9999).
Temizlemeden &nce koruyucu filmi lensten cikartin. Yeni bir koruyucu film takmadan
6nce Maskeyi iyice kurulayiniz ve ondan sonra saklayiniz Maskenin saklanmasi Mas-
ke 9000'i kuru ve zararl madde olmayan kapali bir yerde saklayin. Glines isinlarindan
ve sicaktan koruyun (bkz. Piktogram ,,Depolama*“). Ambalajin (izerine maskeyi kulla-
nan kisinin adi ve filtre degdisimi yazilabilir. Dikkat: Nem, dislk sicakliklarda valflarin
donmasina neden olabilir. Uretim tarihi, maskenin i¢ kisminda altta yazilidir. Takvim
saatleri bakiniz sayfa 36. Nefes verme valfi (Yedek P. No. 9974 [b]) Nefes verme val-
finin kapag@ini asa@iya indirinn ve nefes verme valfinda ve valfin yuvasinda kirlenme,
deformasyon, kirik veya catlak olup olmadigini kontrol edin. Eger gerekirse , valf
mebranini en ge¢ her 4 yilda bir degistiriniz. Litfen degisim tarihini not ediniz. Nefes
alma valfi (Yedek P. No. 9974 [a]) Ic maskede ve filtre baglantisinin i¢ kisminda bu-
lunan nefes alma valfinda kirlenme, defor-masyon, kirik veya ¢atlak olup olmadigini
kontrol edin. Eger gerekiyorsa valf diyaframini degistirin. Filtre baglantisindaki valfi
degistirmek icin &nce ic maskeyi disari ¢ikarin. Valfi yerlestirirken, valfin askiya ait ti¢
kancanin altinda olmasina ve valf yuvasinin tzerinde diiz sekilde oturmasina dikkat
edin. I¢c maske (Yedek P. No. 9991) Tek beden M ve L beden tim maskelere uyar
(9002,9003) Bas kayislari (Yedek P. No. 9992) Bas kayislarini degistirmek igin her
kayis! tutucunun icinden gececek sekilde ¢ekin ve kayislart maskeden ¢ikarin. Yeni
kayislari tutucularin iginden gegirin. Moldex logosunun disariya dogru bakmasina ve
ters durmamasina dikkat edin. Filtre contasi (Yedek P. No. 9974 [c]) Filtre contasini



cekerek filtre baglantisindan ¢ikarin ve contada kirlenme, deformasyon, kirlma veya
catlak olup olmadigini kontrol edin. Eger gerekiyorsa valf diyaframini degistirin. Cam
siperlik koruma folyosu (Yedek P. No. 9993) Eski koruma folyosunu gekerek cam
siperlikten ¢ikarin. Yedek folyonun her iki yapiskan seridindeki kagidi ¢ikarin. Koruma
folyosunu cam siperligin alt kenarinda bulunan girintilerin yardimiyla pozisyonlandirin
ve bastirarak yapistirin. Gozliik tutucusu (Yedek P. No. 9998) Gozliik tutucusunu bir-
likte teslim edilen kullanim kilavuzunda agiklandigi sekilde takin.

Uriin bu kullanim kilavuzu icinde belirtilen talimatlara gére depolanmadigi, kullanil-
madig, temizlenmedigi ve bakimi yapilmadigi veya ilgili kurallar geregince kullanil-
madig takdirde hig bir mesuliyet kabul ediimez.

esitli maske/filtre tipleri ve kullanim limitleri
EN 136:1998 CL2 standardina uygun tam yiiz maskeleri

Tablo 1
Aciklama/Maske tipi ‘Ebat ‘Model
Kiclk boy maske gévdesi 'S :9001
Orta boy maske gévdesi ‘M :9002
Blyik boy maske gévdesi ‘L :9003
Table 2
9000 serisi tam yiiz maskesi __:Koruma faktorii / Limit dederin (LD) katlari
P1 partikdl filtreli ‘4 x1D
P2 partikdll filtreli 15 x LD
P3 partikdll fitreli :400x LD
Sinif 1 gaz filtreli :400 x LD veya 1000ppm

:(hangi degere dnce erisilirse)
Sinif 2 gaz filtreli :400 x LD veya 5000ppm

‘(hangi dedere dnce erisilirse)

LD = Limit deger. Filtreler tekrar kullanilabilir.
Filtrelerin kullanimi, ,Moldex 7000 / 9000 Serisi“ Gaz ve Partikil Filtreleri Kullanim
Kilavuzu’'nda agiklanmistir.
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GB
cz
DE
DK
EE
ES
FI
FR
HR
IS
I
LT
Lv
NL
NO
PL
PT
RU
SE
Sl
TR

EU declaration of conformity

EU prohlaseni o shodé
EU-Konformitatserklarung
EU-overensstemmelseserkleering
EU Vastavusdeklaratsioon
Declaracion UE de conformidad
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Déclaration «UE» de conformité
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EU Overensstdmmelsedeklaration
Izjava EU o skladnosti

AB uygunluk beyani
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1 Storage maximum relative humidity

2 Storage temperature range

3 End of shelf life

4 Read user instruction

5 Month of manufacture

6 Year of manufacture

7 At any time two filters only of the same type and class must be used

1 Maximalni relativni vinkost vzduchu béhem skladovani

2 Teplota skladovani

3 Skladovat do

4 Navod k pouziti musi byt precten

5 Mésic vyroby

6 Rok vyroby

7 Musi byt nasazeny dva filtry stejného typu a stejné tridy

1 Maximale relative Luftfeuchtigkeit (RH) wahrend der Lagerung

2 Lagertemperatur

3 Lagerfahig bis

4 Gebrauchsanleitung muss gelesen werden

5 Produktionsmonat

6 Produktionsjahr

7 Jeweils zwei Filter gleichen Typs und gleicher Klasse mussen eingesetzt
werden

1 Maksimal relativ fugtighed under opbevaring

2 Opbevaringstemperatur

3 Mindst holdbar til

4 Laes brugsanvisning

5 Produktion maned

6 Produktion ar

7 Der skal altid anvendes 2 filtre af gangen. Filtrene skal veere af samme
type og klasse

1 Lao max. huniiskus

2 Ladustamise temperatuur

3 Toote séilitusaeg

4 Loe kasutusjuhendit

5 Valmistamiskuu
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6 Valmistamisaasta

7 Uheaegselt tuleb kasutada kahte sama tlilipi ja klassi filtrit

1 Maxima humedad relativa

2 Rango de temperatura de almacenamiento

3 Caducidad

4 Leer las instrucciones de uso

5 Mes de fabricacién

6 Ao de fabricacion

7 En todo momento deben usarse dos filtros siempre del mismo tipo
y de la misma clase

1 Séilytystilan suhteellinen kosteus

2 Sailytyslampétila

3 Séilyvyysaika

4 Lue kayttdohje

5 Tuotanto kuukausi

6 Tuotanto vuosina

7 Molempien suodattimien on oltava samaa tyyppia ja luokkaa

1 Humidité maximale pour les conditions de stockage

2 Plage de températures pour les conditions destockage

3 Durée de stockage

4 Lire la notice d‘utilisation

5 Mois de fabrication

6 Année de fabrication

7 Seuls deux filtres de méme type et de méme classe peuvent étre
utilisés en méme temps

1 Maksimalna relativna viaznost skladistenja

2 Raspon temperature skladiStenja

3 Rok vazenja

4 Procitajte upute za uporabu

5 Mjesec proizvodnje

6 Godina proizvodnje

7 U svakom trenutku moraju se koristiti dva filtra istog tipa i klase

1 Hamarks rakastig vié geymslu

2 Hitastigsrammi vid geymslu

3 Sidasti geymsludagur



4 Lesa handbdk

5 Framleidslumanudur

6 Framleidsluar

7 Ollum stundum verdur ad nota tveer siur af smu gerd og tegund

1 Massima umidita relativa di stoccagio

2 Intervallo di temperatura di stoccagio

3 Data di scadenza

4 Leggere le istruzioni per I‘uso

5 Mese di produzione

6 Anno di produzione

7 Devono sempre essere utilizzati esclusivamente due filtri dello stesso tipo e
classe

1 Maksimaliai leitina sandeliavimo drégmeé

2 Laikymo temperatura

3 Galiojimo pabaiga

4 Skaityti vartotojo instrukcijoje

5 Pagaminimo ménesis

6 Pagaminimo metai

7 Vienu metu turi bati naudojami filtrai to pacio tipo ir klasés

1 Maksimali pielaujams mitrums

2 Uzglabasanas temperatira

3 Deriguma termina beigas

4 Ludzam lastt lieto$anas instrukciju

5 Razo$anas ménesis

6 Razo$anas gads

7 Vienlaicigi jalieto vienas klases un tipa filtrus

1 Maximale relatieve vochtigheidsgraad bij bewaring

2 Bewaartemperatuur

3 Einde bewaartermijn

4 Lees de gebruiksaanwijzing

5 Productiemaand

6 Productiejaar

7 Er dienen telkens twee filters van hetzelfde type en van dezelfde klasse te
worden toegepast

1 Maksimal relativ fuktighet ved lagring

2 Lagringstemperatu

3 Maksimal lagringstid

4 Les instruksjoner

5 Produksjon maned

6 Produksjon ar

7 Bruk alltid 2 filter av samme type og klasse

1 Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna przechowywania

2 Zakres temperatur przechowywania
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3 Koniec przechowywania

4 Instrukcje obstugi nalezy przeczytac

5 Miesigc produkciji

6 Rok produkcii

7 Kazdorazowo muszg by¢ zastosowane dwa filtry tej samej klasy i tego
samego typu

1 Humidade relativa méxima

2 Temperatura de armazenamento

3 Caducidade

4 Leia as instrugdes de uso

5 Més de fabricagao

6 Ano de fabricagdo

7 En tudo momento tém de usar-se dois filtros sempre do mesmo tipo e da
mesma classe

1 MakcumanbHO Jonyckaemas BNaXHOCTb XpaHeHUs

2 Temnepartypa xpaHeHus

3 KoHew, cpoka rogHocT

4 YuTtaTb MHCTPYKLMIO MO UCMOSb30BaHNIO

5 Mecsy, npon3BoacTea

6 lNog npon3BoacTBa

7 OpHOBPEMEHHO AOMKHBI 1CMOMB30BaTLCA PUALTPLI OAHOrO THNa 1 Knacca

1 Maximal relativ luftfuktighet vid férvaring

2 Lagringstemperatur

3 Hallbarhetstid

4 L&s bruksanvisning

5 Produktionsméanad

6 Produktionsar

7 Filterna anvénds parvis och filterparet maste alltid vara av samma typ och
klass

1 Najvedja relativna vlaznost pri shranjevanju

2 Razpon v temperaturi shranjevanja

3 Rok uporabe

4 Preberite navodila za uporabo

5 Mesec izdelave

6 Leto izdelave

7 Zmeraj je potrebno uporabiti dva filtra istega tipa in razreda

1 Depolama esnasinda maksimum nem orani (nisbi)

2 Depolama sicakligi

3 Maksimum raf émrii

4 Kullanma talimatini okuyunuz

5 Uretim ay!

6 Uretim yili

7 Herzaman ayni tip ve ayni sinif iki filtre kullanilmalidir
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